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Zasady Bezpieczeństwa

Zasady bezpieczeństwa zawarte w niniejszej broszurze są ważnym przypomnieniem dla każdego posia-
dacza i użytkownika broni palnej. 
Broń palna, nieobsługiwana prawidłowo, może być niebezpieczna i spowodować poważne 
i nieodwracalne uszkodzenia ciała. 

1) 	 Nigdy nie kieruj broni palnej w stronę ludzi, wylot lufy zawsze staraj się kierować tam, gdzie chcesz strzelić. 

2) 	 Zawsze obchodź się bronią palną tak, jakby była załadowana. 

3) 	 Nie kładź palca na języku spustowym, jeżeli nie chcesz strzelać.  

4) 	 Broń należy przechowywać zabezpieczoną a  w trakcie ładowania i rozładowywania palec trzymać z 
daleka od spustu. 

5) 	 Przed strzałem, upewnij się, że żadna osoba, zwierzę, lub inne obiekty, nie znajdują się w pobliżu lub 
na linii strzału.

6) 	 Nigdy nie przekazuj broni osobie, która nie posiada pozwolenia na broń.

7) 	 W trakcie ładowania amunicji, postępuj zgodnie ze wskazówkami zawartymi w niniejszej instrukcji, 
sprawdź czy amunicja jest w idealnym stanie.
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8) 	 Przed użyciem, z karabinem rozładowanym i zabezpieczoną iglicą sprawdź czy komora zamkowa  
i lufa są całkowicie puste.

9) 	 Przed oddaniem strzału z nieznanej broni upewnij się i sprawdź czy wiesz, w jaki sposób działa  
ta broń. Brak doświadczenia może być przyczyną poważnych wypadków. 

10) 	Podczas strzelania zaleca się korzystanie z okularów i słuchawek ochronnych. 

11) 	Zawsze trzymaj ręce i palce z dala od wylotu lufy, aby uniknąć zranienia lub oparzenia. 

12) 	Broń palna i amunicja powinny być zawsze przechowywane oddzielnie i niedostępne dla dzieci. 

13) 	Nie pij alkoholu przed lub w trakcie korzystania z broni palnej. 

PAMIĘTAJ: 
Zwróć szczególną uwagę na to jak obsługujesz broń. Wypadki zazwyczaj spowodowane  
są nieprzestrzeganiem PODSTAWOWYCH ZASAD BEZPIECZEŃSTWA.
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Wprowadzenie

 
Benelli Armi S.p.A. z dumą prezentuje nowe ARGO z linii półautomatycznych karabinów,  
które są wynikiem efektywnej pracy Centrum Badań i Rozwoju Benelli, połączonej  
z rozległym technicznym doświadczeniem wysokokwalifikowanych inżynierów i konstruktorów. 
 
Zmniejszenie liczby elementów oraz bardzo uproszczone i racjonalne projektowanie zapewniają  
niezawodne działanie systemu. Nowy karabin, jest praktyczny i łatwy w użyciu.

Karabiny Argo mają pełne prawo być traktowane, jako najbardziej innowacyjne, dokładne, bezpieczne, 
szybkie i stylowe jednostki broni dostępne obecnie na rynku.

Gwarancja

Warunki gwarancji są zawarte w certyfikacie gwarancyjnym.
 
Benelli Armi Spa oraz INCORSA Sp. z o.o. nie będą odpowiadać za szkody wynikające  
z zastosowania niewłaściwej amunicji, braku konserwacji, lub wypadków wynikających  
z niewłaściwego stosowania.
OSTRZEŻENIE: używanie nieoryginalnych części wiąże się z utratą gwarancji.
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Eksploatacja

 
Przed rozpoczęciem jakiejkolwiek czynności z bronią należy zawsze upewnić się, że komora  nabojowa 
i magazynek zostały całkowicie opróżnione! 
Uważnie przeczytaj instrukcję ładowania i rozładowania broni.

Karabiny ARGO wyposażone są w pudełkowy magazynek. Półautomatyczne działanie opiera się  
na opatentowanej technologii Benelli ARGO (Auto Regulating Gas Operated – system automatycznej  
regulacji ciśnienia gazów) wyposażony w doskonale osiowo spasowany trzy-ryglowy zamek obrotowy.
 
Możemy wyróżnić 8 różnych czynności broni:
Strzał – pojedyncze wciśnięcie spustu powoduje uderzenie iglicy w spłonkę co inicjuje zapłon prochu. 
Wytworzone ciśnienie gazów wyrzuca pocisk, gazy opuszczają lufę a część z nich przekazywana jest  
do „kolektora gazów” powodując natychmiastowe cofnięcie zamka i odryglowanie broni.  
To w konsekwencji prowadzi do wyrzucenia łuski i automatycznego pobrania kolejnego naboju  
z magazynka. Cofający się zamek wprowadza nabój do komory i rygluje zamek. Część energii jest  
przekazywana na napięcie kolejny raz iglicy. Jest bezpośrednio związane z czyszczeniem komory  
nabojowej, która jest otwarta i gotowa do kolejnych ekstrakcji, które pociągają za sobą usunięcie łuski 
naboju z komory oraz wyrzut łuski – wtedy to łuska pocisku jest definitywnie wyrzucana z zamka karabinu. 
W końcowej fazie mechanizm zamka przygotowuje się do przeładowania, które może być również  
uważane za początek do „magazynowania energii” do następnego strzału. Inne urządzenia powodują 
jednocześnie automatyczne  pobranie nowego naboju z magazynka i wprowadzenie go do komory nabo-
jowej oraz zamknięcie zamka i  uszczelnienie komory. Karabin jest gotowy do strzału.
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Montaż

 
(po wypakowaniu karabinu)
 
Części zawarte w opakowaniu (rys.1): 
	 a) osada z czółenkiem 
	 b) lufa z zamkiem 
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Montaggio
(da carabina imballata)

Componenti confezione (fig. 1):
a) gruppo calcio-carcassa-astina
b) gruppo canna-otturatore

Procedura di montaggio

1) Prendere il gruppo calcio-carcas-
sa-astina, svitare il cappellotto
fissaggio astina (fig. 2).

2) Sfilare l'astina facendola scorrere
(fig. 3).

Assembly
(from packaged rifle)

Pieces contained in the package (fig. 1):
a) stock-receiver-fore-end unit
b) barrel-bolt unit

Assembly procedure

1) Unscrew the fore-end cap on the
stock-receiver-fore-end unit (fig.
2).

2) Slide the fore-end out (fig. 3).

Montage
(carabine emballée)

Contenu de l’emballage (fig. 1):
a) groupe crosse-carcasse-devant
b) groupe canon-obturateur

Marche à suivre pour le montage

1) Saisir le groupe crosse-carcasse-
devant et desserrer le capuchon
de fixation du devant (fig. 2).

2) Dégager le devant en le faisant
coulisser (fig. 3).

Zusammenbau
(der zerlegten Waffe)

In der Verpackung enthaltene Teile (Abb. 1):
a) Kolben-Gehäuse-Vorderschaft
b) Die Gruppe: Lauf-Verschluss

Zusammenbauen

1) Die Gruppe Kolben-Gehäuse-Vor-
derschaft nehmen und die Befesti-
gungskappe des Vorderschafts
abschrauben (Abb. 2).

2) Den Vorderschaft abnehmen,
indem man ihn entlangleiten lässt
(Abb. 3).
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3) Impugnare con una mano il grup-
po calcio-carcassa-astina e con
l’altra, svitare il cappellotto fissag-
gio canna (fig. 4).

4) Assicurarsi che il cane sia armato,
diversamente armarlo (fig. 5).

5) Impugnare con una mano il grup-
po calcio-carcassa e prendere con
l’altra il gruppo canna-otturatore.
Infilare il cilindro presa gas sul
perno guida cilindro (fig. 6), arre-
trando contemporaneamente l’ot-
turatore (fig. 7).

3) Hold the stock-receiver-fore-end
unit with one hand and with the
other, unscrew the barrel locking
cap (fig. 4).

4) Make sure hammer is cocked and
if not, do so (fig. 5).

5) Hold the stock-receiver unit with
one hand and the barrel-bolt unit
with the other. Slide the gas col-
lector cylinder onto the cylinder
guide pin (fig. 6) at the same time
sliding the bolt backwards (fig. 7).

3) Saisir d’une main le groupe cros-
se-carcasse-devant et de l’autre
desserrer le capuchon de fixation
du canon (fig. 4).

4) S’assurer que le chien est armé,
dans le cas contraire, l’armer (fig.
5).

5) Saisir d’une main le groupe cros-
se-carcasse et de l’autre le groupe
canon-obturateur. Introduire le
cylindre prise gaz sur l’axe guide
du cylindre (fig. 6) en reculant en
même temps l’obturateur (fig. 7).

3) Die Gruppe Kolben-Gehäuse-Vor-
derschaft in eine Hand nehmen
und mit der anderen die Befesti-
gungskappe des Laufs abschrauben
(Abb. 4).

4) Überprüfen, ob das Schlagstück
gespannt ist, wenn nicht: spannen
(Abb. 5).

5) In eine Hand die Einheit Kolben-
Gehäuse nehmen und in die ande-
re die Gruppe Lauf-Verschluss.
Den Gas-Aufnahmezylinder über
den Führungsstift ziehen (Abb. 6),
dabei ständig den Verschluss zu-
rückhalten (Abb. 7).

4 5
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Montaje
(de la carabina embalada)

Componentes del paquete (fig. 1):
a) grupo culata-carcasa-varilla
b) grupo cañón-obturador

Procedimiento de montaje

1) Coja el grupo culata-carcasa-
varilla, destornille el capuchón de
fijación de la varilla (fig. 2).

2) Quite la varilla haciéndola desli-
zar (fig. 3).

Montagem
(carabina embalada)

Componentes da embalagem (fig. 1):
a) grupo coronha-báscula-fuste
b) grupo cano-obturador

Procedimento de montagem

1) Segure no grupo coronha-báscu-
la-fuste e desaperte a porca de
fixação do fuste (fig. 2).

2) Retire o fuste fazendo-o deslizar
(fig. 3).

Сборка
(карабин упакован) 

Упакованные детали карабина
(рис. 1):
a) блок приклад - ствольная

коробка - цевье
b) блок ствол - затвор

Порядок сборки:

1) Возьмите блок приклад –
ствольная коробка - цевье и
отвинтите колпачок крепления
цевья (рис. 2).

2) Отсоедините и снимите цевье
(рис. 3).

Ihopsättning av vapnet
(från emballerat vapen)

Vapnet levereras i två delar i en vapen-
kassett (fig. 1)
a) kolv-låda-förstock
b) pipa-mekanism-slutstycke

Så här sätter du ihop vapnet

1) Skruva upp skruven på förstockens
främre ände, dvs den främre rem-
bygeln (fig. 2).

2) Drag förstocken utåt/framåt (fig. 3).

3

Procedura montażowa
 
1) Odkręć przednią śrubę na czółenku (rys.2). 

2) Przesuń czółenko do przodu zdejmując 
     je z prowadnicy. (rys.3).

3)	Trzymaj osadę ze szkieletem broni jedną  
ręką a drugą odkręć śrubę na końcu szkieletu  
broni(rys.4).

4)	Upewnij się, że zbijak iglicy jest  zabezpieczony, 
jeśli nie, to zrób to (rys.5).
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3) Coja con una mano el grupo cula-
ta-carcasa-varilla y con la otra,
destornille el capuchón de fijación
del cañón (fig. 4).

4) Asegúrese de que el martillo esté
armado, en caso contrario armarlo
(fig. 5).

5) Coja con una mano el grupo cula-
ta-carcasa y con la otra coja el
grupo cañón-obturador. Introduz-
ca el cilindro de toma de gas en el
perno guía cilindro (fig. 6) retroce-
diendo al mismo tiempo el obtu-
rador (fig. 7).

3) Segure com uma mão o grupo
coronha-báscula-fuste e com a
outra desaperte o perne de fixação
do cano (fig. 4).

4) Certifique-se que o cão está arma-
do, se não estiver-arme-o (fig. 5).

5) Segure com uma mão o gupo
coronha-báscula e com a outra o
grupo cano obturador. Introduza o
cilindro de recuperação de gases
no perne guia do mesmo (fig. 6).
Recuando ao mesmo tempo o
obturador (fig. 7).

3) Возьмите одной рукой блок
приклад – ствольная коробка -
цевье, а другой отверните
колпачок крепления ствола (рис. 4). 

4) Убедитесь в том, что курок
взведен, в противном случае
взведите курок (рис. 5). 

5) Возьмите одной рукой блок
приклад – ствольная коробка, а
другой – блок ствол - затвор.
Установите газозаборный
цилиндр на направляющий штифт
цилиндра (рис. 6), одновременно
отводя назад затвор (рис. 7). 

3) Håll del a, kolv-låda, med en hand
och skruva loss låsmuttern för
pipan från gaspistongen med den
andra (fig. 4).

4) Se till att hanen är låst i spänt läge
(fig. 5).

5) Håll del a, kolv-låda, med en hand
och del b, pipa-mekanism-slut-
stycke, med den andra (fig. 6). För
på gascylindern på gaspistongen
samtidigt som du för slutstycket
bakåt (fig. 7).

6 7
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6 7

5)	trzymaj kolbę ze szkieletem w jednej dłoni, a lufę z zamkiem w drugiej. Wsuń kolektor gazowy na oś 
    kolektora (rys. 6) w tym samym czasie przesuwając rączkę zamka do tyłu (rys. 7).

UWAGA: żeberka na cylindrze kolektora gazu muszą być ułożone w jednej linii w stosunku  
do odpowiednich szpilek (rys.8).
 
6) przesuń lufę z zamkiem w sposób pokazany na rysunku i sprawdź czy pasuje ciasno (rys.9). 
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ATTENZIONE: le alette del pistone
cilindro presa gas devono essere alli-
neate con i rispettivi perni (fig. 8).

6) Incastrare la parte terminale del
fodero nella carcassa fino a quan-
do tutto il gruppo non arriva in
posizione di fine corsa, chiaramen-
te avvertibile sia dallo scatto metal-
lico al momento dell'arresto, che
dalla perfetta aderenza del fodero
alla carcassa (fig. 9).

AVVERTENZA: la biella otturatore,
passando sopra la guardia, deve posi-
zionarsi nel tubo guida molla biella,
all'interno della carcassa (fig. 10).

NOTE: the fins on the gas collector
cylinder must be lined up with the
relative pins (fig. 8).

6) Lodge the end part of the cover
into the receiver and push all the
way in until the whole unit clicks
into place at stroke-end, and fits
snugly (fig. 9).

WARNING: as the bolt link passes
over the trigger guard it must fit itself
into the recoil spring tube inside the
receiver (fig. 10).

ATTENTION: les ailettes du piston-
cylindre prise gaz doivent être ali-
gnées avec leurs axes correspondants
(fig. 8).

6) Pousser à fond la partie terminale
du couvercle dans la carcasse
jusqu’à ce que tout le groupe soit
en position de fin de course, ce
que l’on sent clairement tant au
déclic mécanique au moment de
l’arrêt que par l’adhérence parfaite
du couvercle à la carcasse (fig. 9).

ATTENTION: en passant au-dessus de
la garde, la bielle-obturateur doit se
positionner dans le tube guide-ressort
bielle, à l’intérieur de la carcasse (fig.
10).

ACHTUNG: Die Flügel des Gasauf-
nahme-Zylinders müssen auf den ent-
sprechenden Führungsstiften sitzen
(Abb. 8).

6) Das Ende der Systemhülse in das
Gehäuse einschieben, bis ein
metallisches Klicken im Moment
des Einrastens signalisiert, dass die
Gruppe fest zusammengefügt ist.
(Abb. 9).

VORSICHT: Die Verbindungsstange
des Verschlussblocks muss über der
Abzugsgruppe liegend in dem Feder-
führungsrohr im Inneren des Gehäu-
ses sitzen (Abb. 10).

8 9
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ATTENZIONE: le alette del pistone
cilindro presa gas devono essere alli-
neate con i rispettivi perni (fig. 8).

6) Incastrare la parte terminale del
fodero nella carcassa fino a quan-
do tutto il gruppo non arriva in
posizione di fine corsa, chiaramen-
te avvertibile sia dallo scatto metal-
lico al momento dell'arresto, che
dalla perfetta aderenza del fodero
alla carcassa (fig. 9).

AVVERTENZA: la biella otturatore,
passando sopra la guardia, deve posi-
zionarsi nel tubo guida molla biella,
all'interno della carcassa (fig. 10).

NOTE: the fins on the gas collector
cylinder must be lined up with the
relative pins (fig. 8).

6) Lodge the end part of the cover
into the receiver and push all the
way in until the whole unit clicks
into place at stroke-end, and fits
snugly (fig. 9).

WARNING: as the bolt link passes
over the trigger guard it must fit itself
into the recoil spring tube inside the
receiver (fig. 10).

ATTENTION: les ailettes du piston-
cylindre prise gaz doivent être ali-
gnées avec leurs axes correspondants
(fig. 8).

6) Pousser à fond la partie terminale
du couvercle dans la carcasse
jusqu’à ce que tout le groupe soit
en position de fin de course, ce
que l’on sent clairement tant au
déclic mécanique au moment de
l’arrêt que par l’adhérence parfaite
du couvercle à la carcasse (fig. 9).

ATTENTION: en passant au-dessus de
la garde, la bielle-obturateur doit se
positionner dans le tube guide-ressort
bielle, à l’intérieur de la carcasse (fig.
10).

ACHTUNG: Die Flügel des Gasauf-
nahme-Zylinders müssen auf den ent-
sprechenden Führungsstiften sitzen
(Abb. 8).

6) Das Ende der Systemhülse in das
Gehäuse einschieben, bis ein
metallisches Klicken im Moment
des Einrastens signalisiert, dass die
Gruppe fest zusammengefügt ist.
(Abb. 9).

VORSICHT: Die Verbindungsstange
des Verschlussblocks muss über der
Abzugsgruppe liegend in dem Feder-
führungsrohr im Inneren des Gehäu-
ses sitzen (Abb. 10).

8 9
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ATENCIÓN: las aletas del pistón del
cilindro de toma de gas deben estar
alineadas con los respectivos pernos
(fig. 8).

6) Encaje la parte final de la cubierta
en la carcasa hasta que todo el
grupo llegue a la posición de final
de carrera. Se puede sentir clara-
mente tanto por el clic metálico
en el momento de la detención
como por la perfecta adherencia
de la cubierta a la carcasa (fig. 9).

ADVERTENCIA: la biela obturador,
pasando sobre el guardamonte, se
debe colocar en el tubo guía resorte
biela, en el interior de la carcasa (fig.
10).

ATENÇÃO: as alhetas do piston-cilín-
drico de recuperação de gases de-
verão estar alinhadas com os respecti-
vos pernes (fig. 8).

6) Montar a parte terminal do fodero
na báscula até que todo o grupo
esteja bem encaixado, que é per-
ceptível com um estalido, metáli-
co e a perfeita aderência do fode-
ro na báscula (fig. 9).

ADVERTÊNCIA: passando por cima
do guarda-mato a biela - obturador
deverá posicionar-se no tubo guia da
mola recuperadora, no interior da
báscula (fig. 10).

ВНИМАНИЕ: ребра поршня
газозаборного цилиндра должны
быть выровнены относительно
соответствующих штифтов (рис. 8).

6) Установите оконечность крышки
до упора в ствольную коробку.
Корректность положения крышки
на ствольной коробке
определяется как металлическим
щелчком в момент фиксации, так и
идеальным прилеганием крышки к
ствольной коробке (рис. 9). 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: хвостовик
затвора, проходя над корпусом
ударно-спускового механизма, должен
располагаться в трубке возвратной
пружины внутри ствольной коробки
(рис. 10).

OBS: ”Vingarna” på gascylindern
måste överenstämma med tapparna på
mekanismdelen (fig. 8).

6) För tillbaks pipa-mekanism-slut-
stycke tills den är på plats i lådan
genom ett klick (fig. 9).

VARNING: Länkarmen måste passa i
urtaget i lådans bakre del (fig. 10).

10

UWAGA: szyna od zamka musi zmieścić się 
wewnątrz gniazda przy szyjce kolby (rys. 10).
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7) końcówkę ze sprężyną wkręć w wystający gwint przy cylindrze (rys.12) przykręcić do końca, 
za pomocą wystającego obrotowego sworznia w czółenku (rys.13).
 
Ostrzeżenie: dokręć śrubę z wyczuciem tak aby po założeniu czółenka nie pozostały żadne szczeliny 
między czółenkiem a szkieletem broni.

22

AVVERTENZA: ricordarsi di rimuove-
re il copricanna di plastica prima di
utilizzare la carabina (fig. 11).

7) Montare il cappellotto fissaggio
canna sull’estremità del perno gui-
da cilindro (fig. 12) ed avvitarlo a
fine corsa, utilizzando il perno
porta-bretelle del gruppo astina
(fig. 13).

AVVERTENZA: avvitare il cappellotto
con forza sufficiente per vincere il
contrasto della molla, che ferma la
canna, fino a portarlo a fine corsa
contro il perno guida cilindro.

WARNING: please remember to
remove the plastic barrel sheath
before using the rifle (fig. 11).

7) Fit the barrel locking cap to the
end of the cylinder guide pin (fig.
12) and screw it on fully, using
the sling swivel pin of the fore-
end assembly (fig. 13).

WARNING: use enough force when
screwing on the cap to overcome the
contrast of the spring stopping the bar-
rel, until the cap is fully against the
cylinder guide pin.

ATTENTION: n’oubliez pas d’enlever
la protection en plastique du canon
avant d’utiliser la carabine (fig. 11).

7) Monter le capuchon de fixation du
canon à l'extrémité de l'axe de
guidage du cylindre (fig. 12) et le
visser à fond en utilisant l'axe de la
grenadière avant (fig. 13).

ATTENTION: visser le capuchon avec
suffisamment de force pour contrer la
résistance du ressort jusqu'à ce qu'il
soit en contact en fin de course contre
l'axe de guidage du cylindre.

HINWEIS: erinnern Sie sich daran, die
Plastiklaufsheide abzunehmen, bevor
den Karabiner zu benutzen (Abb. 11).

7) Die Befestigungskappe des Laufs
auf das Ende des Führungszylinders
aufsetzen (Abb. 12) und mit Hilfe
der Befestigungsschraube des Tra-
griemens am Vorderschaft an-
ziehen (Abb. 13).

VORSICHT: Ziehen Sie die Befesti-
gungskappe mit Gefühl an, sodass Sie
den Unterschied bemerken können
zwischen dem Aufschrauben des Laufs
und dem Einrasten am Ende des
Führungszylinders.

11 12

23

ADVERTENCIA: antes de utilizar la
carabina quitar la protección de plá-
stico del cañón (fig. 11).

7) Monte el capuchón de fijación del
cañón en el extremo del perno
guía cilindro (fig. 12) y enrósquelo
hasta fin de carrera, utilizando el
perno porta-correas del grupo
varilla (fig. 13).

ADVERTENCIA: enrosque el capu-
chón con fuerza suficiente para vencer
el contraste del resorte, que bloquea el
cañón, hasta llevarlo a fin de carrera
contra el perno guía cilindro.

ADVERTÊNCIA: não esquecer de reti-
rar a bainha de plástico do cano antes
de usar a carabina (fig. 11).

7) Monte a porca de fixação do cano
na extremidade do perne guia do
cilindro (fig. 12) e enrosque até ao
fim, utilizando o perne da porca
do fuste (fig. 13).

ADVERTÊNCIA: aperte a porca de
fixação do cano com força suficiente
para vencer a resistência da mola, de
forma a que o cano fique bem ajusta-
do.

ВНИМАНИЕ! Перед началом
эксплуатации ружья не забудьте удалить
предохранительную пластиковую
накладку ствола (рис. 11).

7) Установите колпачок крепления
ствола на оконечность
направляющего штифта цилиндра
(рис. 12) и завинтите его до упора,
используя для этого штифт
антабки блока цевья (рис. 13). 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: колпачок
завинчивайте энергично, прикладывая
для этого достаточную силу в целях
преодоления сопротивления
удерживающей ствол пружины.
Колпачок должен дойти до упора с
направляющим штифтом цилиндра. 

MÄRK: kom i håg att ta bort plast-
skyddet innan du använder vapnet
(fig.11).

7) Använd framstockens integrerade
verktyg för att skruva fast pipans
låsskruv enligt bild (fig. 12) Använd
tillräckligt mycket kraft så att fjä-
dern pressas helt ihop (fig. 13).

OBS: Skruva dit skruven med tillräcklig
kraft för att stå emot fjäderns kraft, som
håller pipan på plats, tills den befinner
sig i ändstopp mot pistongens sprint.

13
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8) wsuń czółenko na swoje miejsce (rys.14)
    i przykręć przednią śrubę (rys.15). 

9) Aby zamek został zwolniony należy popchnąć 
    w dół dźwignię zwalniającą zamek przy kabłąku 
    spustu(rys.16). 

Skończyłeś składać broń, Twój karabin jest gotowy 
do użycia.

24

8) Infilare l’astina (fig. 14) ed avvitare
il cappellotto fissaggio astina (fig.
15).

9) Chiudere l’otturatore dell’arma
facendolo arretrare e premendo la
leva avviso arma scarica (fig. 16).

A questo punto il montaggio è com-
pletato.

8) Slide the fore-end back on (fig.
14) and screw the fore-end cap
back in (fig. 15).

9) Close the bolt by pulling it back
and pressing the no load lever (fig.
16).

You have now finished assembling
your rifle.

8) Mettre en place le devant (fig. 14)
et visser le capuchon de fixation
(fig. 15).

9) Fermer l'obturateur en le mainte-
nant vers l'arrière et en actionnant
simultanément le levier qui permet
de relâcher l'obturateur vers l'a-
vant et qui indique que l'arme est
déchargée (fig. 16).

Le montage est maintenant complété.

8) Den Vorderschaft einsetzen (Abb.
14) und die Befestigungskappe
aufschrauben (Abb. 15).

9) Den Verschluss der Waffe schließen,
indem er zurückgesetzt wird und der
Anzeigehebel auf nicht geladen
gestellt wird (Abb. 16).

Die Montage ist damit beendet.

14 15
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8) Infilare l’astina (fig. 14) ed avvitare
il cappellotto fissaggio astina (fig.
15).

9) Chiudere l’otturatore dell’arma
facendolo arretrare e premendo la
leva avviso arma scarica (fig. 16).

A questo punto il montaggio è com-
pletato.

8) Slide the fore-end back on (fig.
14) and screw the fore-end cap
back in (fig. 15).

9) Close the bolt by pulling it back
and pressing the no load lever (fig.
16).

You have now finished assembling
your rifle.

8) Mettre en place le devant (fig. 14)
et visser le capuchon de fixation
(fig. 15).

9) Fermer l'obturateur en le mainte-
nant vers l'arrière et en actionnant
simultanément le levier qui permet
de relâcher l'obturateur vers l'a-
vant et qui indique que l'arme est
déchargée (fig. 16).

Le montage est maintenant complété.

8) Den Vorderschaft einsetzen (Abb.
14) und die Befestigungskappe
aufschrauben (Abb. 15).

9) Den Verschluss der Waffe schließen,
indem er zurückgesetzt wird und der
Anzeigehebel auf nicht geladen
gestellt wird (Abb. 16).

Die Montage ist damit beendet.
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8) Introduzca la varilla (fig. 14) y ator-
nille el capuchón fijación varilla
(fig. 15).

9) Cierre el obturador del arma
llevándolo hacia atrás y pulsando
la palanca aviso arma descargada
(fig. 16).

Ahora se ha completado el montaje.

8) Introduza o fuste (fig. 14) e aperte
a porca de fixação do mesmo (fig.
15).

9) Feche o obturador fazendo-o re-
cuar primindo o botão avisador de
arma descarregada (fig. 16).

Neste momento a montagem está
completa.

8) Установите цевье (рис. 14) и
завинтите колпачок крепления
цевья (рис. 15).

9) Закройте затвор оружия, отведя
его назад и нажав на рычажок
предупреждения о разряженном
состоянии карабина (рис. 16).

После этой операции процедура
сборки завершена. 

8) Sätt även tillbaka förstocken (fig.
14) och skruva fast den med för-
stocksskruven (fig. 15).

9) Stäng slutstycket genom att först
dra det bakåt och sedan trycka
ned slutstycksspärren (fig. 16).

Du har nu satt ihop ditt vapen.

16
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Używanie

 
Przed rozpoczęciem jakiejkolwiek czynności z bronią, należy zawsze upewnić się, że komora i magazynek 
zostały całkowicie opróżnione! (Uważnie przeczytaj instrukcje ładowania i rozładowania broni).

Bezpiecznik karabinu.
 
Naciśnij przycisk bezpiecznika przy osłonie spustu, jego czerwony pierścień wskazuje broń 
odbezpieczoną  (rys.17). Wciskaj dotąd, aż czerwony kolor zniknie 
– bezpiecznik w pozycji „zabezpieczony”

26

Uso

Prima di effettuare qualunque tipo di
intervento sull’arma, accertatevi sem-
pre che camera di scoppio e caricato-
re siano completamente vuoti! (Leg-
gere attentamente le istruzioni di cari-
camento e scaricamento dell'arma).

Sicura della carabina

Spingere il bottone di sicura a traver-
sino posto sulla guardia: a sicura inse-
rita non si deve vedere l'anello rosso
indicante la posizione di sparo (figg.
17-18).

Use

Before beginning any operation what-
soever on your rifle, always make sure
that chamber and magazine have been
completely emptied! (Carefully read
loading and unloading instructions).

Rifle safety catch

Press the safety button on the trigger
guard until its red ring, indicating fir-
ing position, is no longer visible (figs.
17-18).

Utilisation

Avant d’effectuer n’importe quelle
intervention sur votre carabine, assu-
rez-vous toujours que la chambre
d’explosion et le chargeur sont com-
plètement vides! (Lire attentivement les
instructions de chargement et de dé-
chargement de l’arme).

Sûreté de la carabine

Pousser le bouton de sûreté situé sur
la sous-garde: la sûreté étant mise la
bague rouge indiquant la position de
tir ne devra pas être visible (figures
17-18).

Gebrauch der Waffe

Vor jeder Waffenhandhabung sollten
Sie immer sicherstellen, dass sowohl
Patronenlager als auch das Magazin
völlig entladen sind. (Bitte lesen Sie
aufmerksam die Anweisungen für das
Laden und das Entladen der Waffe).

Sicherung des Waffe

Den stegförmigen Sicherungsknopf am
Abzugsbügel drücken: Bei betätigter
Sicherung darf der rote Ring, der die
sofortige Feuerbereitschaft der Waffe
anzeigt, nicht sichtbar sein (Abb. 17-
18).

17
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Ładowanie

 
Przed rozpoczęciem jakiejkolwiek czynności z bronią, należy zawsze upewnić się, że komora i magazynek 
zostały całkowicie opróżnione! (Uważnie przeczytaj instrukcje ładowania i rozładowania broni). 
W zależności od przepisów obowiązujących w danym kraju, lokalnie lub od rodzaju kalibru, magazynek 
może zawierać 2, 3, 4 lub 10 nabojów.

Procedura ładowania
 
UWAGA: bezpiecznik broni musi być w pozycji „zabezpieczony”  (patrz poprzedni punkt - „Bezpiecznik 
karabinu” ) iglica zbita, zamek spuszczony. Lufę broni skieruj w bezpiecznym kierunku.
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Ładowanie pojedynczego naboju

1) Otwórz zamek (rys.19). 

2) Umieścić nabój w komorze (Rys.20). 

3) Zamknij zamek, naciskając dźwignię zwalniającą zamek (Rys.16).
 

30

1) Aprire l’otturatore (fig. 19).

2) Introdurre una cartuccia in came-
ra (fig. 20).

3) Chiudere l’otturatore dell’arma
facendolo arretrare e premendo la
leva avviso  arma scarica (fig. 16).

ATTENZIONE: l’arma è ora carica: e
se si desidera sparare un solo colpo è
sufficiente portare la sicura in posi-
zione di sparo (anello rosso visibile);
l’arma è pronta per sparare.

1) Open the bolt (fig. 19).

2) Place a cartridge into the chamber
(fig. 20).

3) Close the bolt by pulling it back
and pressing the no load lever
(fig. 16).

NOTE: the rifle is now loaded. If you
want to fire off only one shot, you
only need to press the safety catch
into firing position (the red ring must
be visible) and it is ready for firing.

1) Ouvrir l’obturateur (fig. 19).

2) Introduire une cartouche dans la
chambre (fig. 20).

3) Fermer l'obturateur en le mainte-
nant vers l'arrière et en actionnant
simultanément le levier qui permet
de relâcher l'obturateur vers l'a-
vant et qui indique que l'arme est
déchargée (fig. 16).

ATTENTION: l’arme est maintenant
chargée: si vous désirez tirer une seu-
le cartouche il suffira de placer la
sûreté en position de tir (bague rouge
visible); l’arme est prête à tirer.

1) Den Verschluss öffnen (Abb. 19).

2) Eine Patrone in das Lager einfügen
(Abb. 20).

3) Den  Verschluss der   Waffe
schließen, indem er zurückgesetzt
wird und der Anzeigehebel auf
nicht geladen gestellt wird (Abb.
16).

ACHTUNG: Die Waffe ist jetzt gela-
den. Wenn Sie nur einen Schuss
abfeuern wollen, müssen Sie nur die
Sicherung auf Schussbereitschaft stel-
len (der rote Ring ist sichtbar). Die
Waffe ist nun Schussbereit.

19

31

1) Abra el obturador (fig. 19).

2) Introduzca un cartucho en la
cámara (fig. 20).

3) Cierre el obturador del arma
llevándolo hacia atrás y pulsando
la palanca aviso arma descargada
(fig. 16).

ATENCIÓN: ahora el arma está carga-
da: si desea disparar un sólo tiro es
suficiente llevar el seguro a la posi-
ción de disparo (anillo rojo a la vista);
el arma está lista para disparar.

1) Abra o obturador (fig. 19).

2) Introduza uma bala na câmara (fig.
20).

3) Feche o obturador fazendo-o
recuar primindo o botão avisador
de arma descarregada (fig. 16).

ATENÇÃO: a arma está neste momen-
to carregada: se pretende disparar um
só tiro basta destravar a arma (anel
vermelho visível); a arma está pronta
a disparar.

1) Откройте затвор (рис. 19).

2) Введите патрон в патронник (рис.
20). 

3) Закройте затвор карабина, отведя
его назад и нажав на рычажок
предупреждения о разряженном
состоянии оружия (рис. 16). 

ВНИМАНИЕ: теперь оружие заряжено:
если Вы хотите произвести
одиночный выстрел, достаточно
привести предохранитель в
положение выстрела (в этом случае
будет видно красное кольцо); оружие
готово к стрельбе.

1) Dra tillbaka slutstycket (fig. 19).

2) Placera en patron i patronläget
(fig. 20).

3) Stäng slutstycket genom att föra
det något bakåt samtidigt som du
för slutstycksspärren nedåt (fig.
16).

OBS: Vapnet är nu laddat. För att kun-
na avfyra det behöver du bara osäkra.

20

25

8) Introduzca la varilla (fig. 14) y ator-
nille el capuchón fijación varilla
(fig. 15).

9) Cierre el obturador del arma
llevándolo hacia atrás y pulsando
la palanca aviso arma descargada
(fig. 16).

Ahora se ha completado el montaje.

8) Introduza o fuste (fig. 14) e aperte
a porca de fixação do mesmo (fig.
15).

9) Feche o obturador fazendo-o re-
cuar primindo o botão avisador de
arma descarregada (fig. 16).

Neste momento a montagem está
completa.

8) Установите цевье (рис. 14) и
завинтите колпачок крепления
цевья (рис. 15).

9) Закройте затвор оружия, отведя
его назад и нажав на рычажок
предупреждения о разряженном
состоянии карабина (рис. 16).

После этой операции процедура
сборки завершена. 

8) Sätt även tillbaka förstocken (fig.
14) och skruva fast den med för-
stocksskruven (fig. 15).

9) Stäng slutstycket genom att först
dra det bakåt och sedan trycka
ned slutstycksspärren (fig. 16).

Du har nu satt ihop ditt vapen.

16
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UWAGA: Karabin jest teraz załadowany. Jeśli chcesz strzelić wystarczy wcisnąć bezpiecznik aż pojawi się 
czerwony kolor –„odbezpieczony” -  i Twoja broń jest gotowa do strzału.

25

8) Introduzca la varilla (fig. 14) y ator-
nille el capuchón fijación varilla
(fig. 15).

9) Cierre el obturador del arma
llevándolo hacia atrás y pulsando
la palanca aviso arma descargada
(fig. 16).

Ahora se ha completado el montaje.

8) Introduza o fuste (fig. 14) e aperte
a porca de fixação do mesmo (fig.
15).

9) Feche o obturador fazendo-o re-
cuar primindo o botão avisador de
arma descarregada (fig. 16).

Neste momento a montagem está
completa.

8) Установите цевье (рис. 14) и
завинтите колпачок крепления
цевья (рис. 15).

9) Закройте затвор оружия, отведя
его назад и нажав на рычажок
предупреждения о разряженном
состоянии карабина (рис. 16).

После этой операции процедура
сборки завершена. 

8) Sätt även tillbaka förstocken (fig.
14) och skruva fast den med för-
stocksskruven (fig. 15).

9) Stäng slutstycket genom att först
dra det bakåt och sedan trycka
ned slutstycksspärren (fig. 16).

Du har nu satt ihop ditt vapen.

16
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ładowanie wszystkimi nabojami 

Aby załadować komplet nabojów należy przy zamkniętym zamku zwolnić magazynek dźwignią 
zwalniającą i wykonać kolejno czynności oznaczone (rys. 20-21-22-23).
 
Używanie większej ilości naboi i wymiennych magazynków zależy od lokalnych przepisów. 

32

4) Per caricare completamente l’ar-
ma, con otturatore chiuso, sgan-
ciare il caricatore agendo sulla
sua leva di sgancio (figg. 21-22-
23-24). Ove consentito dalle di-
sposizioni di legge, l’arma è dotata
di caricatore estraibile.

4) In order to load the rifle comple-
tely, with the bolt closed, release
magazine by pressing in the relea-
se latch (figs. 21-22-23-24). Should
local regulations allow for it, the
rifle can feature a removable
magazine.

4) Pour charger complètement l’ar-
me, l’obturateur étant fermé, dé-
crocher le chargeur en intervenant
sur le levier de décrochage (figs.
21-22-23-24). Lorsque les normes
de la loi le permettent, l’arme est
dotée d’un chargeur extractible.

4) Um die Waffe bei geschlossenem
Verschluss vollständig zu laden,
das Magazin ausklinken, indem
der Entriegelungshebel betätigt
wird (Abb. 21-22-23-24). Soweit
die gesetzlichen Bestimmungen es
erlauben, kann die Waffe mit
einem ausziehbaren Magazin aus-
gestattet werden.

21 22
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1) Abra el obturador (fig. 19).

2) Introduzca un cartucho en la
cámara (fig. 20).

3) Cierre el obturador del arma
llevándolo hacia atrás y pulsando
la palanca aviso arma descargada
(fig. 16).

ATENCIÓN: ahora el arma está carga-
da: si desea disparar un sólo tiro es
suficiente llevar el seguro a la posi-
ción de disparo (anillo rojo a la vista);
el arma está lista para disparar.

1) Abra o obturador (fig. 19).

2) Introduza uma bala na câmara (fig.
20).

3) Feche o obturador fazendo-o
recuar primindo o botão avisador
de arma descarregada (fig. 16).

ATENÇÃO: a arma está neste momen-
to carregada: se pretende disparar um
só tiro basta destravar a arma (anel
vermelho visível); a arma está pronta
a disparar.

1) Откройте затвор (рис. 19).

2) Введите патрон в патронник (рис.
20). 

3) Закройте затвор карабина, отведя
его назад и нажав на рычажок
предупреждения о разряженном
состоянии оружия (рис. 16). 

ВНИМАНИЕ: теперь оружие заряжено:
если Вы хотите произвести
одиночный выстрел, достаточно
привести предохранитель в
положение выстрела (в этом случае
будет видно красное кольцо); оружие
готово к стрельбе.

1) Dra tillbaka slutstycket (fig. 19).

2) Placera en patron i patronläget
(fig. 20).

3) Stäng slutstycket genom att föra
det något bakåt samtidigt som du
för slutstycksspärren nedåt (fig.
16).

OBS: Vapnet är nu laddat. För att kun-
na avfyra det behöver du bara osäkra.

20
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32

4) Per caricare completamente l’ar-
ma, con otturatore chiuso, sgan-
ciare il caricatore agendo sulla
sua leva di sgancio (figg. 21-22-
23-24). Ove consentito dalle di-
sposizioni di legge, l’arma è dotata
di caricatore estraibile.

4) In order to load the rifle comple-
tely, with the bolt closed, release
magazine by pressing in the relea-
se latch (figs. 21-22-23-24). Should
local regulations allow for it, the
rifle can feature a removable
magazine.

4) Pour charger complètement l’ar-
me, l’obturateur étant fermé, dé-
crocher le chargeur en intervenant
sur le levier de décrochage (figs.
21-22-23-24). Lorsque les normes
de la loi le permettent, l’arme est
dotée d’un chargeur extractible.

4) Um die Waffe bei geschlossenem
Verschluss vollständig zu laden,
das Magazin ausklinken, indem
der Entriegelungshebel betätigt
wird (Abb. 21-22-23-24). Soweit
die gesetzlichen Bestimmungen es
erlauben, kann die Waffe mit
einem ausziehbaren Magazin aus-
gestattet werden.

21 22

33

4) Para cargar completamente el
arma, con el obturador cerrado,
desenganche el cargador utilizan-
do la palanca de desenganche
(figs. 21-22-23-24). Donde las
disposiciones de la Ley lo permiten
el arma está dotada de un cargador
extraíble.

4) Para carregar completamente a
arma, estando o obturador fecha-
do, retire o carregador utilizando
a alavanca própria (fig. 21-22-23-
24). Se as normas do país o permi-
tirem, a arma vem com um carre-
gador amovível.

4) Чтобы полностью зарядить оружие,
при закрытом затворе отсоедините
магазин нажатием на рычажок
отсоединения (рис. 21-22-23-24). В
случае, если действующие
нормативные положения этому не
препятствуют, оружие может быть
оборудовано съемным магазином.

4) För att ladda vapnet med slut-
stycket stängt lossar du magasinet
med magasinsspärren (fig. 21-22-
23-24).

2423
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UWAGA: wymienne pryzmatyczne wersje magazyn-
ków wyrzucane są automatycznie przez karabin. 

Złap magazynek przed wyrzuceniem aby uniknąć 
jego upadku na ziemię. 

5) Włóż kolejno naboje do magazynka 
    (Rys. 24-25-26).

33

4) Para cargar completamente el
arma, con el obturador cerrado,
desenganche el cargador utilizan-
do la palanca de desenganche
(figs. 21-22-23-24). Donde las
disposiciones de la Ley lo permiten
el arma está dotada de un cargador
extraíble.

4) Para carregar completamente a
arma, estando o obturador fecha-
do, retire o carregador utilizando
a alavanca própria (fig. 21-22-23-
24). Se as normas do país o permi-
tirem, a arma vem com um carre-
gador amovível.

4) Чтобы полностью зарядить оружие,
при закрытом затворе отсоедините
магазин нажатием на рычажок
отсоединения (рис. 21-22-23-24). В
случае, если действующие
нормативные положения этому не
препятствуют, оружие может быть
оборудовано съемным магазином.

4) För att ladda vapnet med slut-
stycket stängt lossar du magasinet
med magasinsspärren (fig. 21-22-
23-24).

2423
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ATTENZIONE: nella versione con
caricatore prismatico amovibile, il
caricatore viene espulso automatica-
mente dall’arma. Afferrare il caricatore
prima dello sgancio per evitarne la
caduta.

5) Inserire le cartucce all’interno del
caricatore (fig. 25-26-27).

NOTE: in the removable prismatic
magazine version, the magazine is
automatically ejected by the rifle. Catch
the magazine before it is released in
order to avoid it falling.

5) Place the cartridges into the mag-
azine (figs. 25-26-27).

ATTENTION: dans la version avec
chargeur prismatique amovible, le
chargeur est éjecté automatiquement
de l’arme. Saisir le chargeur avant son
décrochage pour éviter qu’il tombe.

5) Introduire les cartouches dans le
chargeur (figs. 25-26-27).

ACHTUNG: bei der Version mit aus-
ziehbarem Magazin, wird das Maga-
zin automatisch ausgestoßen. Deswe-
gen das Magazin vor dem ausklinken
umfassen, sodass es nicht herunterfal-
len kann.

5) Die Patronen in das Magazin ein-
setzen (Abb. 25-26-27).

25 26

34

ATTENZIONE: nella versione con
caricatore prismatico amovibile, il
caricatore viene espulso automatica-
mente dall’arma. Afferrare il caricatore
prima dello sgancio per evitarne la
caduta.

5) Inserire le cartucce all’interno del
caricatore (fig. 25-26-27).

NOTE: in the removable prismatic
magazine version, the magazine is
automatically ejected by the rifle. Catch
the magazine before it is released in
order to avoid it falling.

5) Place the cartridges into the mag-
azine (figs. 25-26-27).

ATTENTION: dans la version avec
chargeur prismatique amovible, le
chargeur est éjecté automatiquement
de l’arme. Saisir le chargeur avant son
décrochage pour éviter qu’il tombe.

5) Introduire les cartouches dans le
chargeur (figs. 25-26-27).

ACHTUNG: bei der Version mit aus-
ziehbarem Magazin, wird das Maga-
zin automatisch ausgestoßen. Deswe-
gen das Magazin vor dem ausklinken
umfassen, sodass es nicht herunterfal-
len kann.

5) Die Patronen in das Magazin ein-
setzen (Abb. 25-26-27).

25 26

36

6) Chiudere il caricatore controllan-
do che lo stesso sia completamen-
te agganciato (fig. 28-29).

A questo punto l’arma è carica: por-
tando la sicura in posizione di sparo
(anello rosso visibile), l'arma è pronta
per sparare.

6) Close the magazine back up,
making sure it is firmly connected
(figs. 28-29).

You have now loaded the rifle. Move
the safety catch into firing position
(red ring is visible) and you are ready
to shoot.

6) Fermer le chargeur en vous assu-
rant qu’il est complètement accro-
ché (figs. 28-29).

L’arme est maintenant chargée, pla-
cer la sûreté en position de tir (bague
rouge visible), l’arme est prête à tirer.

6) Das Magazin schließen und kon-
trollieren, dass es richtig einge-
klinkt ist (Abb. 28-29).

Nun ist die Waffe geladen; nach dem
Entsichern (der rote Ring ist sichtbar)
ist die Waffe schussbereit.

28
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6) Włóż z powrotem magazynek i zamknij go, upewniając się, że jest prawidłowo zamknięty (Rys.28-29). 

36

6) Chiudere il caricatore controllan-
do che lo stesso sia completamen-
te agganciato (fig. 28-29).

A questo punto l’arma è carica: por-
tando la sicura in posizione di sparo
(anello rosso visibile), l'arma è pronta
per sparare.

6) Close the magazine back up,
making sure it is firmly connected
(figs. 28-29).

You have now loaded the rifle. Move
the safety catch into firing position
(red ring is visible) and you are ready
to shoot.

6) Fermer le chargeur en vous assu-
rant qu’il est complètement accro-
ché (figs. 28-29).

L’arme est maintenant chargée, pla-
cer la sûreté en position de tir (bague
rouge visible), l’arme est prête à tirer.

6) Das Magazin schließen und kon-
trollieren, dass es richtig einge-
klinkt ist (Abb. 28-29).

Nun ist die Waffe geladen; nach dem
Entsichern (der rote Ring ist sichtbar)
ist die Waffe schussbereit.

28

37

6) Cierre el cargador controlando
que esté completamente engan-
chado (figs. 28-29).

Ahora el arma está cargada: llevando
el seguro a la posición de disparo
(anillo rojo a la vista), el arma está
lista para disparar.

6) Coloque o carregador asseguran-
do-se que está completamente
encaixado (fig. 28-29).

A arma está neste momento carregada,
coloque a segurança em posição de
tiro (ponto vermelho visível), a arma
está pronta a disparar.

6) Установите магазин и
удостоверьтесь в том, что он
полностью закреплен (рис. 28-29).

Теперь ружье заряжено. Переведя
предохранитель в положение выстрела
(в этом случае будет видно красное
кольцо), оружие готово к стрельбе.

6) Sätt tillbaka magasinet under vap-
net, se till att det sitter ordentligt
(fig. 28-29).

Du har nu laddat vapnet. När du
osäkrat vapnet är det redo för avfyring
(den röda ringen på säkringstangen-
ten är synlig).

29
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Twój karabin jest już załadowany. 

Wciśnij bezpiecznik do pozycji odbezpieczony (czerwony pierścień jest widoczny) i Twoja broń  
jest gotowa do strzału.

UWAGA -  WAŻNE
Pamiętaj, że oddanie strzału z półautomatów Benelli powoduje automatycznie pobranie i załadowanie 
kolejnego naboju do komory oraz naciągnięcie iglicy – karabin wciąż jest gotowy do oddania kolejnego 
strzału!
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Procedura rozładunku

 
(Poniższe czynności muszą być wykonywane z bezpiecznikiem położonym w pozycji „zabezpieczony” 
- patrz poprzedni paragraf bezpiecznik karabinu oraz z lufą skierowaną w bezpiecznym kierunku.)

Aby rozładować karabin należy postępować w następujący sposób:  

1) Wyjmij magazynek (rys.22).

32

4) Per caricare completamente l’ar-
ma, con otturatore chiuso, sgan-
ciare il caricatore agendo sulla
sua leva di sgancio (figg. 21-22-
23-24). Ove consentito dalle di-
sposizioni di legge, l’arma è dotata
di caricatore estraibile.

4) In order to load the rifle comple-
tely, with the bolt closed, release
magazine by pressing in the relea-
se latch (figs. 21-22-23-24). Should
local regulations allow for it, the
rifle can feature a removable
magazine.

4) Pour charger complètement l’ar-
me, l’obturateur étant fermé, dé-
crocher le chargeur en intervenant
sur le levier de décrochage (figs.
21-22-23-24). Lorsque les normes
de la loi le permettent, l’arme est
dotée d’un chargeur extractible.

4) Um die Waffe bei geschlossenem
Verschluss vollständig zu laden,
das Magazin ausklinken, indem
der Entriegelungshebel betätigt
wird (Abb. 21-22-23-24). Soweit
die gesetzlichen Bestimmungen es
erlauben, kann die Waffe mit
einem ausziehbaren Magazin aus-
gestattet werden.

21 22
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2) Otwórz zamek (rys.30, 31): nabój z komory powinien się wysunąć i przy kontynuowaniu otwierania 
zamka powinien zostać wyrzucony z komory.

3) Ostrożnie zwolnij dźwignię zamka – lekko ją odciągając i zamknij zamek (rys.30).

4) Wyjmij naboje z kasety magazynka, naciskając je lekko i wypychając do przodu.

Po opróżnieniu magazynka do końca włóż go ponownie do broni

38

Scaricamento dell’arma
(Operazione da effettuarsi con arma
in sicura - vedi “Sicura della carabi-
na” - e canna orientata in direzione
di sicura prudenza)

Per scaricare l’arma, agire come se-
gue:

1) Sganciare il caricatore (figg. 21-
22-23-24).

2) Aprire l’otturatore (fig. 30): la car-
tuccia in camera viene così estrat-
ta ed espulsa.

Unloading procedure
(The following steps must be carried
out with the safety catch engaged -
see previous “Rifle safety catch” point
and care must be taken to point the
barrel in a safe direction).

Proceed as follows to unload rifle:

1) Unclamp the magazine (figs. 21-
22-23-24).

2) Open the bolt (fig. 30): the cartrid-
ge in the chamber shall be extract-
ed and ejected.

Déchargement de l’arme
(Opération à effectuer la sûreté de la
carabine étant mise - voir “Sûreté de
la carabine” - et le canon étant orien-
té dans une direction de prudence
certaine).

Pour décharger la carabine, suivre la
marche ci-après:

1) Décrocher le chargeur (figs. 21-
22-23-24).

2) Ouvrir l’obturateur (fig. 30): la car-
touche dans la chambre est ainsi
extraite et éjectée.

Entladen der Waffe
(Dieser Vorgang ist bei gesichertem
Gewehr durchzuführen - siehe "Siche-
rung des Waffe" - wobei der Lauf in
eine sichere Richtung gehalten wer-
den muss)

Zum Entladen der Waffe muss wie
folgt vorgegangen werden:

1) Das Magazin ausklinken (Abb. 21-
22-23-24).

2) Den Verschluss öffnen (Abb. 30):
Die im Patronenlager vorhandene
Patrone wird aus der Waffe heraus-
gezogen und ausgeworfen.

30

40

3) Accompagnare la manetta con la
mano e riportare l’otturatore in
chiusura (fig. 31).

4) Rimuovere le cartucce dal carica-
tore (fig. 32) spingendole in avanti
e reinserire il caricatore vuoto.

3) Carefully release cocking lever
and close the bolt (fig. 31).

4) Remove the cartridges from the
magazine (fig. 32) by pushing
them forwards and fit the empty
magazine back in.

3) Accompagner la manette avec la
main et ramener l’obturateur en
fermeture (fig. 31).

4) Enlever les cartouches du char-
geur (fig. 32) en les poussant en
avant et réinsérer le chargeur vide.

3) Den Verschlusshebel betätigen
und wieder in die Verriegelungs-
stellung bringen (Abb. 31).

4) Die Patronen aus dem Magazin
herausnehmen (Abb. 32), indem
man sie nach vorne drückt und das
leere Magazin wieder einsetzen.

31
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Rozkładanie karabinu

 
Konserwacja i czyszczenie
 
Przed rozpoczęciem jakiejkolwiek czynności z bronią, należy zawsze upewnić się, że komora i magazynek 
zostały całkowicie opróżnione! (Uważnie przeczytaj instrukcje ładowania i rozładowania broni).
 
Procedura rozkładania broni 
1) Otwórz zamek (rys. 19).

44

2) Svitare completamente il cappel-
lotto fissaggio astina (fig. 33) e sfi-
lare l’astina (fig. 34).

3) Svitare completamente il cappel-
lotto fissaggio canna (fig. 35). Se
necessario, utilizzare il perno por-
ta-bretelle del gruppo astina.

2) Unscrew fore-end cap completely
(fig. 33) and slide off the fore-end
(fig. 34).

3) Fully unscrew the barrel locking
cap (fig. 35), using the sling-swivel
pin of the assembly, if necessary.

2) Desserrer complètement le capu-
chon de fixation du devant (fig.
33) et dégager le devant (fig. 34).

3) Desserrer complètement le capu-
chon de fixation du canon (fig.
35). Si nécessaire utiliser l’axe de
porte-bretelles du group devant.

2) Die Befestigungshaube des Vor-
derschafts ganz abschrauben (Abb.
33) und den Vorderschaft heraus-
ziehen (Abb. 34).

3) Die Befestigungskappe des Laufs
ganz abschrauben (Abb. 35). Falls
nötig, benutzen Sie die Schraube,
die den Tragriemen am Vorder-
schaft befestigt.

33 34

30

1) Aprire l’otturatore (fig. 19).

2) Introdurre una cartuccia in came-
ra (fig. 20).

3) Chiudere l’otturatore dell’arma
facendolo arretrare e premendo la
leva avviso  arma scarica (fig. 16).

ATTENZIONE: l’arma è ora carica: e
se si desidera sparare un solo colpo è
sufficiente portare la sicura in posi-
zione di sparo (anello rosso visibile);
l’arma è pronta per sparare.

1) Open the bolt (fig. 19).

2) Place a cartridge into the chamber
(fig. 20).

3) Close the bolt by pulling it back
and pressing the no load lever
(fig. 16).

NOTE: the rifle is now loaded. If you
want to fire off only one shot, you
only need to press the safety catch
into firing position (the red ring must
be visible) and it is ready for firing.

1) Ouvrir l’obturateur (fig. 19).

2) Introduire une cartouche dans la
chambre (fig. 20).

3) Fermer l'obturateur en le mainte-
nant vers l'arrière et en actionnant
simultanément le levier qui permet
de relâcher l'obturateur vers l'a-
vant et qui indique que l'arme est
déchargée (fig. 16).

ATTENTION: l’arme est maintenant
chargée: si vous désirez tirer une seu-
le cartouche il suffira de placer la
sûreté en position de tir (bague rouge
visible); l’arme est prête à tirer.

1) Den Verschluss öffnen (Abb. 19).

2) Eine Patrone in das Lager einfügen
(Abb. 20).

3) Den  Verschluss der   Waffe
schließen, indem er zurückgesetzt
wird und der Anzeigehebel auf
nicht geladen gestellt wird (Abb.
16).

ACHTUNG: Die Waffe ist jetzt gela-
den. Wenn Sie nur einen Schuss
abfeuern wollen, müssen Sie nur die
Sicherung auf Schussbereitschaft stel-
len (der rote Ring ist sichtbar). Die
Waffe ist nun Schussbereit.

19
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2) Odkręć nakrętkę wieńczącą czółenko (Rys.33) i zdejmij czółenko (Rys.34).
 
3) Całkowicie odkręć trzpień mocujący lufę (rys.35), używając obrotowej końcówki czółenka.

44

2) Svitare completamente il cappel-
lotto fissaggio astina (fig. 33) e sfi-
lare l’astina (fig. 34).

3) Svitare completamente il cappel-
lotto fissaggio canna (fig. 35). Se
necessario, utilizzare il perno por-
ta-bretelle del gruppo astina.

2) Unscrew fore-end cap completely
(fig. 33) and slide off the fore-end
(fig. 34).

3) Fully unscrew the barrel locking
cap (fig. 35), using the sling-swivel
pin of the assembly, if necessary.

2) Desserrer complètement le capu-
chon de fixation du devant (fig.
33) et dégager le devant (fig. 34).

3) Desserrer complètement le capu-
chon de fixation du canon (fig.
35). Si nécessaire utiliser l’axe de
porte-bretelles du group devant.

2) Die Befestigungshaube des Vor-
derschafts ganz abschrauben (Abb.
33) und den Vorderschaft heraus-
ziehen (Abb. 34).

3) Die Befestigungskappe des Laufs
ganz abschrauben (Abb. 35). Falls
nötig, benutzen Sie die Schraube,
die den Tragriemen am Vorder-
schaft befestigt.
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2) Destornille completamente el ca-
puchón de fijación de la varilla
(fig. 33) y quite la varilla (fig. 34).

3) Destornille completamente el ca-
puchón de fijación del cañón (fig.
35). Si fuera necesario utilice el
perno porta-correas del grupo
varilla.

2) Desaperte totalmente a porca de
fixação do fuste (fig. 33) e retire o
fuste (fig. 34).

3) Desaperte completamente a porca
de fixação do cano (fig. 35). Se
necessário, utilize o perne do
fuste.

2) Полностью отверните колпачок
крепления цевья (рис. 33) и
снимите цевье (рис. 34).

3) Полностью отверните колпачок
крепления ствола (рис. 35). При
необходимости используйте штифт
антабки блока цевья. 

2) Skruva upp skruven på förstockens
främre ände, dvs den främre rem-
bygeln (fig. 33) och drag för-
stocken utåt/framåt (fig. 34).

3) Skruva loss låsmuttern för pipan
(fig. 35) helt. Använd remhållar-
sprinten på förstocken om det
behövs.
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4) Chiudere l’otturatore agendo sul-
l’apposita leva (fig. 16) e sfilare il
gruppo canna (fig. 36).

5) Portare l’otturatore a fine corsa
(fig. 37) ed estrarre la manetta di
armamento (fig. 38).

6) Con testina estesa, ruotare ed
estrarre l’otturatore (fig. 39).

4) Close the bolt back up by pressing
in the bolt lever (fig. 16) and re-
move the barrel-assembly (fig. 36).

5) Take the bolt up to stroke end (fig.
37) and tear off the arming bolt
(fig. 38).

6) Extend locking head and rotate
and remove bolt (fig. 39).

4) Fermer l’obturateur en intervenant
sur le levier correspondant (fig.
16) et dégager le groupe canon
(fig. 36).

5) Placer l’obturateur en fin de cour-
se (fig. 37) et extraire la manette
d’armement (fig. 38).

6) La tête étant tendue, tourner et ex-
traire l’obturateur (fig. 39).

4) Den Verschluss mit dem entspre-
chenden Hebel (Abb. 16) sch-
ließen und die Lauf-Einheit heraus-
ziehen (Abb. 36).

5) Den Verschluss ganz zurückziehen
(Abb. 37) und den Verschlusshebel
herausziehen (Abb. 38).

6) Bei entspanntem Verschlusskopf
den Verschlussblock nach einer
leichten Drehbewegung heraus-
ziehen (Abb. 39).

36 37
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4) Zamknij zamek używając dźwigni zwalniającej  
zamek (rys.16) i wyjmij kompletną lufę wraz  
z systemem.

5) Obróć zestaw do góry zamkiem i cofnij cały 
zamek tak aby dźwignia zamka przesunęła się 
do tyłu aż do pozycji w której będzie nierucho-
ma. (rys.37) – na osłonie zamka jest specjalne 
wgłębienie. 
Teraz wyjmij dźwignię przeładowania zamka 
/trzpień/, poruszając nim lekko./(Rys.38) 
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4) Chiudere l’otturatore agendo sul-
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6) Con testina estesa, ruotare ed
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4) Close the bolt back up by pressing
in the bolt lever (fig. 16) and re-
move the barrel-assembly (fig. 36).

5) Take the bolt up to stroke end (fig.
37) and tear off the arming bolt
(fig. 38).

6) Extend locking head and rotate
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sur le levier correspondant (fig.
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5) Placer l’obturateur en fin de cour-
se (fig. 37) et extraire la manette
d’armement (fig. 38).

6) La tête étant tendue, tourner et ex-
traire l’obturateur (fig. 39).

4) Den Verschluss mit dem entspre-
chenden Hebel (Abb. 16) sch-
ließen und die Lauf-Einheit heraus-
ziehen (Abb. 36).

5) Den Verschluss ganz zurückziehen
(Abb. 37) und den Verschlusshebel
herausziehen (Abb. 38).

6) Bei entspanntem Verschlusskopf
den Verschlussblock nach einer
leichten Drehbewegung heraus-
ziehen (Abb. 39).
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8) Introduzca la varilla (fig. 14) y ator-
nille el capuchón fijación varilla
(fig. 15).

9) Cierre el obturador del arma
llevándolo hacia atrás y pulsando
la palanca aviso arma descargada
(fig. 16).

Ahora se ha completado el montaje.

8) Introduza o fuste (fig. 14) e aperte
a porca de fixação do mesmo (fig.
15).

9) Feche o obturador fazendo-o re-
cuar primindo o botão avisador de
arma descarregada (fig. 16).

Neste momento a montagem está
completa.

8) Установите цевье (рис. 14) и
завинтите колпачок крепления
цевья (рис. 15).

9) Закройте затвор оружия, отведя
его назад и нажав на рычажок
предупреждения о разряженном
состоянии карабина (рис. 16).

После этой операции процедура
сборки завершена. 

8) Sätt även tillbaka förstocken (fig.
14) och skruva fast den med för-
stocksskruven (fig. 15).

9) Stäng slutstycket genom att först
dra det bakåt och sedan trycka
ned slutstycksspärren (fig. 16).

Du har nu satt ihop ditt vapen.

16
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4) Chiudere l’otturatore agendo sul-
l’apposita leva (fig. 16) e sfilare il
gruppo canna (fig. 36).

5) Portare l’otturatore a fine corsa
(fig. 37) ed estrarre la manetta di
armamento (fig. 38).

6) Con testina estesa, ruotare ed
estrarre l’otturatore (fig. 39).

4) Close the bolt back up by pressing
in the bolt lever (fig. 16) and re-
move the barrel-assembly (fig. 36).

5) Take the bolt up to stroke end (fig.
37) and tear off the arming bolt
(fig. 38).

6) Extend locking head and rotate
and remove bolt (fig. 39).

4) Fermer l’obturateur en intervenant
sur le levier correspondant (fig.
16) et dégager le groupe canon
(fig. 36).

5) Placer l’obturateur en fin de cour-
se (fig. 37) et extraire la manette
d’armement (fig. 38).

6) La tête étant tendue, tourner et ex-
traire l’obturateur (fig. 39).

4) Den Verschluss mit dem entspre-
chenden Hebel (Abb. 16) sch-
ließen und die Lauf-Einheit heraus-
ziehen (Abb. 36).

5) Den Verschluss ganz zurückziehen
(Abb. 37) und den Verschlusshebel
herausziehen (Abb. 38).

6) Bei entspanntem Verschlusskopf
den Verschlussblock nach einer
leichten Drehbewegung heraus-
ziehen (Abb. 39).
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4) Cierre el obturador con la palanca
(fig. 16) y quite el grupo cañón
(fig. 36).

5) Lleve el obturador al final de ca-
rrera (fig. 37) y extraiga la maneta
de armado (fig. 38).

6) Con la cabeza extendida, gire y
extraiga el obturador (fig. 39).

4) Feche o obturador accionando a
patilha correspondente (fig. 16) e
retire o grupo cano (fig. 36).

5) Coloque o obturador em posição
final de curso (fig. 37) e extraia a
manette de armamento (fig. 38).

6) Estando a cabeça do obturador
estendida, rode e extraia o obtura-
dor (fig. 39).

4) Закройте затвор при помощи
специально предназначенного
рычажка (рис. 16) и демонтируйте
блок ствола (рис. 36). 

5) Доведите затвор до упора (рис.
37) и извлеките рукоятку
взведения затвора (рис. 38).

6) При продвинутом состоянии
личинки затвора, поверните и
извлеките затвор (рис. 39).

4) För fram slutstycket genom att
trycka ned slutstycksspärren (fig.
16), ta sedan bort pipa-låda-meka-
nism-delen (fig. 36).

5) För tillbaka slutstycket igen (fig.
37) och drag bort slustyckshanta-
get (fig. 38). (Se till att slutstycks-
handtaget då är vid urtaget på
lådan).

6) Ta nu ut slutstycket (fig. 39).

38 39

6) Poruszaj i obracaj zamkiem powoli wyjmując go 
zgodnie z obrazkiem (rys.39).

7) Wciskając lekko palcem iglicę drugą ręką wysuń 
kołek blokujący iglicę (rys.40).
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6) Ta nu ut slutstycket (fig. 39).
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7) Sfilare il perno arresto percussore,
avendo cura di trattenere il per-
cussore e la sua molla di richiamo
(fig. 40).

8) Estrarre dall’otturatore il percusso-
re con la sua molla richiamo (fig.
41).

9) Togliere il perno rotazione testa di
chiusura sfilandolo dalla sua sede
(fig. 42).

7) Slide out the firing pin retaining
pin whilst keeping the firing pin
and firing pin spring in place (fig.
40).

8) Remove firing pin together with
relative spring from the bolt (fig.
41).

9) Remove locking head pin out of its
slot (fig. 42).

7) Dégager l’axe d’arrêt du percuteur,
en ayant soin de retenir le percu-
teur et son ressort de rappel (fig.
40).

8) Extraire l’obturateur et le percuteur
avec son ressort de rappel (fig. 41).

9) Retirer l’axe de rotation de la tête
de fermeture en le dégageant de
son siège (fig. 42).

7) Den Befestigungsstift des Schlag-
bolzens aus dem Verschlussblock
herausziehen. Dabei mit Sorgfalt
den Schlagbolzen und dessen
Spannfeder zurückhalten (Abb.
40).

8) Den Schlagbolzen mit der Spann-
feder aus dem Verschluss heraus-
ziehen (Abb. 41).

9) Den Drehzapfen des Verschluss-
kopfes aus seinem Sitz heraus-
ziehen (Abb. 42).

40 41
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7) Quite el eje de parada del percu-
tor, reteniendo el percutor y su
resorte antagonista (fig. 40).

8) Extraiga del obturador el percutor
y su resorte antagonista (fig. 41).

9) Quite el eje de rotación de la
cabeza de cierre sacándolo de su
alojamiento (fig. 42).

7) Retire o troço final do percutor,
tendo o cuidado de o segurar
assim como a respectiva mola (fig.
40).

8) Retire o obturador, o percutor e a
respectiva mola (fig. 41).

9) Retire o perne de rotação da
cabeça do obturador (fig. 42).

7) Отсоедините штифт фиксации
бойка, не забывая придерживать
боек и возвратную пружину (рис.
40). 

8) Извлеките боек из затвора вместе
с возвратной пружиной (рис. 41).

9) Снимите шпильку фиксации
личинки затвора, вынув ее из
гнезда (рис. 42).

7) Dra ut sprinten som håller tändstif-
tet, tryck samtidigt in tändstiftet
något (fig. 40).

8) Ta ut tändstiftet och fjädern (fig.
41).

9) Ta sedan ut låssprinten för slut-
styckshuvudet från sin plats (fig.
42).

42
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8)	 Wyjmij iglicę wraz ze sprężyną iglicy (rys.41).

9)	 Usuń kołek ryglujący zamek z gniazda (rys.42).

10)	Wysuń rygiel zamka z zamka (rys.43).
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7) Quite el eje de parada del percu-
tor, reteniendo el percutor y su
resorte antagonista (fig. 40).

8) Extraiga del obturador el percutor
y su resorte antagonista (fig. 41).

9) Quite el eje de rotación de la
cabeza de cierre sacándolo de su
alojamiento (fig. 42).

7) Retire o troço final do percutor,
tendo o cuidado de o segurar
assim como a respectiva mola (fig.
40).

8) Retire o obturador, o percutor e a
respectiva mola (fig. 41).

9) Retire o perne de rotação da
cabeça do obturador (fig. 42).

7) Отсоедините штифт фиксации
бойка, не забывая придерживать
боек и возвратную пружину (рис.
40). 
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с возвратной пружиной (рис. 41).
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личинки затвора, вынув ее из
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styckshuvudet från sin plats (fig.
42).
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10) Sfilare la testa di chiusura dall’ot-
turatore (fig. 43).

11) Sganciare il caricatore (fig. 44-
45-46).

10) Slide bolt locking head from the
bolt (fig. 43).

11) Disengage the magazine (fig. 44-
45-46).

10) Dégager la tête de fermeture de
l’obturateur (fig. 43).

11) Décrocher le chargeur (fig. 44-
45-46).

10) Den Verschlusskopf aus dem Ver-
schluss herausziehen (Abb. 43).

11) Das Magazin ausklinken (Abb.
44-45-46).

43 44
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11) Wyjmij magazynek (rys.44-45-46).

50

10) Sfilare la testa di chiusura dall’ot-
turatore (fig. 43).

11) Sganciare il caricatore (fig. 44-
45-46).

10) Slide bolt locking head from the
bolt (fig. 43).

11) Disengage the magazine (fig. 44-
45-46).

10) Dégager la tête de fermeture de
l’obturateur (fig. 43).

11) Décrocher le chargeur (fig. 44-
45-46).

10) Den Verschlusskopf aus dem Ver-
schluss herausziehen (Abb. 43).

11) Das Magazin ausklinken (Abb.
44-45-46).
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10) Quite la cabeza de cierre del ob-
turador (fig. 43).

11) Desenganche el cargador (fig.
44-45-46).

10) Retire a cabeça rotativa do bloco
do obturador (fig. 43).

11) Retire o carregador (fig. 44-45-
46).

10) Извлеките личинку затвора
(рис. 43).

11) Отсоедините магазин (рис. 44-
45-46).

10) Drag ut slutstyckshuvudet ur slut-
stycket (fig. 43).

11) Ta ur magasinet (fig. 44-45-46).

4645

51

10) Quite la cabeza de cierre del ob-
turador (fig. 43).

11) Desenganche el cargador (fig.
44-45-46).

10) Retire a cabeça rotativa do bloco
do obturador (fig. 43).

11) Retire o carregador (fig. 44-45-
46).

10) Извлеките личинку затвора
(рис. 43).

11) Отсоедините магазин (рис. 44-
45-46).

10) Drag ut slutstyckshuvudet ur slut-
stycket (fig. 43).

11) Ta ur magasinet (fig. 44-45-46).

4645
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12) Usuń 2 kołki blokujące mechanizm spustowy  
z osłony zamka (rys. 47).

13) Wyjmij mechanizm spustowy wyciągając go  
do góry (rys.48-49).

Karabinek jest obecnie całkowicie rozebrany 
i wszystkie części, które mogą wymagać 
starannego sprawdzenia i ewentualnego 
czyszczenia są zdemontowane.

52

12) Sfilare dal gruppo calcio-carcassa
le spine di arresto guardia (fig.
47).

13) Ruotare verso l’alto ed estrarre il
gruppo guardia (figg. 48-49).

La carabina è completamente smonta-
ta; le parti che possono interessare per
una accurata verifica e pulizia sono
tutte separate.

12) Remove the trigger guard pin
bushes from the stock-receiver
unit (fig. 47).

13) Remove the trigger guard group
by rotating it upwards (figs. 48-
49).

The rifle is now completely stripped
and all the parts that may require
careful checking and cleaning are all
disassembled.

12) Dégager du groupe crosse-carcas-
se les goujons d’arrêt de la garde
(fig. 47).

13) Faire pivoter vers le haut et extrai-
re le groupe garde (figs. 48-49).

La carabine est entièrement démontée:
les parties devant être vérifiées et net-
toyées soigneusement sont toutes sé-
parées.

12) Aus der Baugruppe Kolben-
Gehäuse die Befestigungsstifte der
Abzugsgruppe herausziehen (Abb.
47).

13) Die Abzugseinheit nach oben
drehen und herausziehen (Abb.
48-49).

Die Waffe ist jetzt komplett zerlegt.
Die Teile, die einer Überprüfung oder
einer Reinigung bedürfen sind jetzt lei-
cht zugängig.

47 48
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12) Quite del grupo culata-carcasa las
espigas de parada del guarda-
monte (fig. 47).

13) Gire hacia arriba y extraiga el gru-
po guardamonte (figs. 48-49).

La carabina está completamente des-
montada; las partes que pueden inte-
resar para una verificación cuidadosa
y para la limpieza están separadas.

12) Retire no grupo coronha-báscula
o troço de fixação do guarda-
mato (fig. 47).

13) Rode para cima e retire o guarda-
mato (fig. 48-49). 

A carabina está totalmente desmonta-
da: as peças que podem interessar
para uma verificação cuidada e para
limpeza estão separadas.

12) Извлеките из блока приклад -
ствольная коробка штифты
фиксации корпуса ударно-
спускового механизма (рис. 47). 

13) Повернув в верхнее положение,
извлеките блок ударно-
спускового механизма (рис. 48-49).

Карабин полностью разобран. Все
подлежащие тщательному осмотру и
очистке детали находятся в разобранном
состоянии. 

12) Dra ut de två sprintarna som hål-
ler avtryckarhuset (fig. 47). Du
behöver ett spetsigt verktyg.

13) Ta ut avtryckarhuset genom att
dra det uppåt genom lådan (fig.
48-49).

Vapnet är nu helt nedmonterat, och
de delar som kan behöva kontrolleras
eller rengöras är åtskiljda.

49
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Konserwacja

 
Przed rozpoczęciem jakiejkolwiek czynności z bronią, należy zawsze upewnić się, że komora i magazynek 
zostały całkowicie opróżnione! (Uważnie przeczytaj instrukcje ładowania i rozładowania broni).
 
Dzięki swojej niezwykle prostej konstrukcji i precyzyjnie dobranym materiałom, karabiny ARGO  
nie wymagają specjalnej konserwacji. My jednak polecamy następujące czynności: 

1) 	rutynowe czyszczenie lufy po użyciu; 

2) 	okresowe czyszczenie i smarowanie mechanizmów strzelających (zamka, mechanizmu spustowego  
i magazynka), aby uniknąć zatkania pozostałościami prochu (lub innymi ciałami obcymi); 

3)	  istnieje ryzyko zabrudzenia zamka z tych samych powodów, zatem należy go również okresowo  
demontować, czyścić i smarować;

4) 	okresowe czyszczenie kompletu cylinder + tłok gazowy;

5) 	aby utrzymać karabin w dobrym stanie zalecamy smarowanie wszystkich części, które ulegają  
atmosferycznej korozji lub zniekształceniu.
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Nell’operazione di lubrificazione uti-
lizzare sempre l'olio Benelli Armi (fig.
50) (non in dotazione con la cara-
bina).

NB: valvola e pistone non richiedono
lubrificazione.

Il cilindro presa gas è fissato alla can-
na tramite 8 viti di serraggio sigillate
con apposita vernice (fig. 51).

ATTENZIONE: la garanzia decade in
caso di manomissione o smontaggio
delle viti da parte dell’utilizzatore.

During lubrication only use Benelli
Armi oil (fig. 50) (not supplied with
the rifle).

N.B.: valve and piston do not require
lubrication.

The gas collector cylinder is fixed
onto the barrel by means of eight
locking screws that are sealed with a
special varnish (fig. 51).

WARNING: improper use or dismantl-
ing of these screws on behalf of the
user, automatically leads to cancella-
tion of each and every warranty right.

Toujours lubrifier avec de l’huile
Benelli Armi (fig. 50) (non fournie
avec la carabine).

N.B.: la soupape et le piston ne requiè-
rent aucune lubrification.

Le cylindre de prise des gaz est fixé au
canon au moyen de 8 vis de serrage
rendues inviolables avec de la peintu-
re spéciale (fig. 51).

ATTENTION: la garantie est invalidée
en cas de détérioration ou de démon-
tage des vis de la part de l'utilisateur.

Für die Schmierungsarbeiten immer
das Öl von Benelli Armi (Abb. 50)
verwenden (nicht in der Lieferung der
Waffe inbegriffen).

NB: Ventil und Kolben müssen nicht
geschmiert werden.

Der Gasaufnahmezylinder ist mit 8
Spannschrauben befestigt, die schutz-
versiegelt sind (Abb. 51).

ACHTUNG: Die Garantie erlischt bei
unsachgemäßer Handhabung, oder
Lösen der Spannschrauben durch den
Benutzer.

50
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Podczas smarowania należy używać oleju Benelli Armi (rys. 50) (nie dostarczany w zestawie  
z karabinkiem).

Importer zaleca również Balistol do elementów metalowych oraz Shaftoll do drewnianych.

N.B.: zawór i tłok nie wymagają smarowania.
Kolektor gazowy zamontowany jest na lufie za pomocą ośmiu śrub mocujących, które są dodatkowo 
zablokowane specjalnym lakierem zabezpieczającym (rys. 51).

UWAGA: niewłaściwe użytkowanie lub demontaż tych śrub przez użytkownika, automatycznie 
prowadzi do całkowitego unieważnienia gwarancji.
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En la fase de lubricación utilice siem-
pre el aceite Benelli Armi (fig. 50) (no
en dotación con la carabina).

NOTA: válvula y pistón no requieren
lubricación.

El cilindro de toma de gas está fijado
en el cañón con 8 tornillos de fijación
sellados con un barniz adecuado (fig.
51).

ATENCIÓN: la garantía decae en caso
de alteración o desmontaje de los tor-
nillos por parte del usuario.

Na operação de lubrificação utilize
sempre o óleo Benelli Armi (fig. 50)
(não fornecido com a carabina).

NB: válvula e o piston não requerem
lubrificação.

O cilindro de recuperação de gás está
fixado ao cano através de 8 parafusos
selados com verniz (fig. 51).

ATENÇÃO: a garantia caduca no caso
de alteração ou desmontagem dos
parafusos por parte do utilizador.

Для смазки необходимо применять
только смазочное масло "Benelli
Armi" (рис. 50) (не входит в комплект
поставки вместе с к карабином).

ПРИМЕЧАНИЕ: клапаны и поршни
не требуют смазки.

Газозаборный цилиндр крепится к
стволу при помощи 8 крепежных
винтов, помеченных специальной
краской (рис. 51).

ВНИМАНИЕ: гарантия перестает
действовать в случае повреждения
или демонтажа винтов
пользователем.

Vid smörjning ska du alltid använda
oljan Benelli Armi (fig. 50) (levereras
inte tillsammans med vapnet).

OBS: Gasventil och pistong får inte
oljas in.

Gascylindern är fäst vid pipan med
åtta låsta skruvar som är förseglade
med speciallack (fig. 51).

VARNING: Dessa skruvar får inte los-
sas av annan än utbildad tekniker. I
annan fall gäller inte vapnets garan-
tier.
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Czyszczenie systemu gazowego

UWAGA: niektóra amunicja sporządzona jest z prochu z dodatkami, powodującymi znaczne odkładanie 
się nagaru prochowego w kolektorze gazowym.
  
Kolektor gazowy ARGO znajduje się z tyłu lufy, co ułatwia tym samym automatyczne czyszczenie 
pozostałości spalania prochu po każdym cyklu strzelania. Pozostałości te jednak, za każdym razem, 
stają się gęstsze, zwłaszcza po długim okresie, w którym broń nie była używana, co z kolei zwiększa 
ryzyko zablokowania tłoka.

58

Pulizia del sistema di presa gas
(figg. 52-53)

ATTENZIONE: alcune munizioni sono
dotate di polveri aventi una particolare
composizione, che tende a creare con-
sistenti depositi dei residui della com-
bustione all’interno della presa gas.

La presa gas ARGO avente posizione
arretrata lungo la canna, favorisce la
pulizia automatica dei residui della
combustione ad ogni ciclo di sparo.
E’ comunque possibile il verificarsi del-
l’addensamento di tali residui, soprat-
tutto dopo un lungo periodo di inattivi-
tà dell’arma, con conseguente rischio
di blocco del pistone.

Cleaning the gas collection system
(figs. 52-53)

WARNING: some ammunition uses
powders with a specific make-up that
tends to create significant deposits of
combustion residues inside the gas
collector.

The ARGO gas collector is located
back in the barrel, thereby facilitating
the automatic cleaning of combustion
residues after each firing cycle.
These residues may, in any case, be-
come denser, particularly after a long
period in which the weapon has not
been used, with the consequent risk
of piston blockage.

Nettoyage du dispositif de prise à gaz
(figures 52-53)

ATTENTION: certaines munitions sont
munies de poudres ayant une compo-
sition particulière qui a tendance à
créer des dépôts importants de résidu
de combustion à l’intérieur de la prise
à gaz.

La prise à gaz ARGO ayant une position
reculée le long du canon, favorise le
nettoyage automatique des résidus de
combustion lors de chaque cycle de tir.
Il est toutefois possible de vérifier la
concentration de ces résidus, surtout
après une longue période d’inactivité
de l’arme, avec le risque dérivant de
blocage du piston.

Reinigung des Gasaufnahmesystems
(Abb. 52-53)

ACHTUNG: Einige Munitionen bein-
halten Pulver mit einer besonderen
Zusammensetzung, welche dazu nei-
gen, zu beachtlichen Ablagerungen
der Feuerungsreste innerhalb des Gas-
aufnahmesystems zu führen.

Das ARGO Gasaufnahmesystem be-
günstigt dank seiner zurückgesetzten
Position längs des Laufs die auto-
matische Reinigung der Feuerungsreste
bei jedem Schusszyklus. Eine Ver-
dichtung dieser Reste ist auf jeden Fall
besonders nach einer längeren Zeit des
Nichtgebrauchs der Waffe möglich,
mit daraus erfolgendem Risiko, dass es
zur Blockierung des Kolbens kommt.
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Limpieza del sistema de toma de gas
(figs. 52-53)

ATENCIÓN: algunas municiones están
dotadas de polvos que tienen una com-
posición especial y la misma tiene una
tendencia a crear consistentes depó-
sitos de los residuos de la combustión
en el interior de la toma de gas.

La presa gas ARGO tiene una posición
posterior a lo largo del cañón, favorece
la limpieza automática de los residuos
de la combustión en cada ciclo de dis-
paro.
En cualquier caso es posible que se
verifique, después de un largo tiempo
de inactividad del arma, unos depósi-
tos de estos residuos, con consiguiente
riesgo de bloqueo del pistón.

Limpeza do sistema de recuperação
de gases (fig. 52-53)

ATENÇÃO: algumas munições contêm
pólvoras de uma determinada compo-
sição, que costuma criar depósitos de
resíduos de combustão no interior do
sistema de recuperação de gases.

O sistema de recuperação de gases
ARGO, posicionado ao longo da parte
traseira do cano, facilita a limpeza
automática dos resíduos de combustão
após cada ciclo de disparo.
No entanto, pode verificar-se uma den-
sificação desses resíduos, sobretudo
depois de um longo período de inacti-
vidade da arma, com o consequente
risco de bloqueio do piston.

Чистка газоотводной системы
(рис. 52-53)

ВНИМАНИЕ: некоторые боеприпасы
снабжены порохом, имеющим
специальный состав, который имеет
свойство оставлять значительный нагар
от продуктов сгорания внутри
газоотводного цилиндра.

Газоотводная система ARGO
позиционирована в задней части ствола
и способствует автоматической
самоочистке от остаточных продуктов
сгорания после каждого цикла
выстрела.
Во всяком случае, можно проверить
наличие накопления таковых продуктов
сгорания, прежде всего после
длительного периода неиспользования
оружия, с вытекающим отсюда риском
заклинивания пистона.

Att rengöra gasintagsystemet
(fig. 52-53)

OBS: viss typer av ammunition inne-
håller pulver med en särskild sam-
mansättning och detta pulver tenderar
att bilda konsistenta avlagringar av
restmängder från förbränningen inuti
gasintaget.

Gasintaget ARGO som har ett tillba-
kafört läge längs pipan, främjar det
automatiska avlägsnandet av rest-
mängder från förbränningen vid varje
avfyringscykel.
Dessa restmängder kan ansamlas,
särskild om vapnet inte används
under en längre tid, vilket leder till
risk för att kolven blockeras.
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W przypadku gdy od dłuższego czasu broń nie jest używana oraz na koniec sezonu łowieckiego, 
należy wyczyścić i przesmarować kolektor gazowy:

1.demontaż lufy i tłoka (procedura na stronie 26). 

2.ostrożnie czyścić tłok, tłoki prowadzące, gumy i wnętrze cylindra szczoteczką mosiężną

3.sprawdzić, czy tłok porusza się swobodnie 

UWAGA: nie smarować tłoka i wnętrza cylindra.
Olej może prowadzić do gromadzenia się pozostałości prochu podczas spalania. 
W celu uzyskania jakiejkolwiek pomocy, proszę skontaktować się z najbliższym Centrum Pomocy 
Technicznej Benelli.

Benelli_Argo.indd   33 2010-11-22   12:41:07



34

Składanie karabinka automatycznego po czyszczeniu

1. wpasować kompletny spust w osłonę zamka (rys. 54).
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Montaggio dell’arma

Per un corretto montaggio dell'arma,
procedere nel seguente ordine:

1) Inserire nella carcassa il gruppo
guardia completo, a cane armato,
portandolo a battuta sulla sua par-
te posteriore (figg. 54-55).

2) Infilare le spine arresto guardia
(fig. 56).

3) Prendere la testa di chiusura ed
infilarla nell’otturatore avendo
cura che il foro sul suo gambo col-
limi con l’asola (fig. 57).

Rifle assembly

For correct assembly of the rifle after
maintenance, proceed as follows:

1) Fit the whole trigger unit, with
cocked hammer, onto the receiv-
er; position it so that it is the front
end that comes into contact with
the receiver (figs. 54-55).

2) Push in the trigger guard pin bush
(fig. 56).

3) Slide the locking head into the
bolt making sure that the hole on
the stem coincides with the bolt
slot (fig. 57).

Remontage de l’arme

Pour remonter l’arme correctement,
suivre la marche ci-dessous:

1) Introduire dans la carcasse le
groupe garde complet, chien
armé, en l’amenant en butée sur
sa partie postérieure (figs. 54-55).

2) Introduire les goupilles d’arrêt de
la garde (fig. 56).

3) Saisir la tête de fermeture et l’in-
troduire dans l’obturateur, en fai-
sant coïncider la tige avec la bou-
tonnière (fig. 57).
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Zusammenbauen der Waffe

Die Waffe wird auf folgende Weise
korrekt zusammengebaut:

1) Die komplette Abzugsgruppe - bei
gespanntem Schlagstück - in das
Gehäuse einsetzen. Dabei sollte
die Gruppe erst im hinteren Teil
aufgesetzt werden (Abb. 54-55).

2) Die Befestigungsbolzen der
Abzugseinheit einsetzen (Abb. 56).

3) Den Verschlusskopf in den Versch-
lussblock einschieben und darauf
achten, dass die Bohrung am
Stamm des Verschlusskopfes mit
der entsprechenden Ausfräsung des
Verschlussblockes übereinstimmt
(Abb. 57).
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Montaje del arma

Para el correcto montaje del arma
proceda en el siguiente orden:

1) Introduzca en la carcasa el grupo
guardamonte completo, con el
martillo armado, hasta topar con
la parte posterior (figs. 54-55).

2) Introduzca las espigas de parada
del guardamonte (fig. 56).

3) Coja la cabeza de cierre e intro-
dúzcala en el obturador, contro-
lando que el vástago coincida con
el ojal del obturador (fig. 57).

Montagem da arma

Para montar a arma correctamente,
siga os passos seguintes:

1) Introduza na báscula o guarda-
mato completo com o cão arma-
do, até tocar na parte posterior
(fig. 54-55).

2) Introduza o troço de fixação do
guarda-mato (fig. 56).

3) Introduza a cabeça da culatra no
corpo do obturador tendo o cuida-
do para que o furo da cabeça da
culatra coincida com o rasgo do
corpo do obturador (fig. 57).

Сборка оружия

Для корректной сборки оружия
действуйте в указанной
последовательности:

1) Вставьте в ствольную коробку
полностью весь ударно-спусковой
механизм в сборе (со
взведенным курком) и доведите
его до упора с задней стенкой
(рис. 54-55).

2) Установите штифты фиксации
ударно-спускового механизма (рис.
56).

3) Установите личинку в тело
затвора так, чтобы отверстие на
ее стебле совпадало с прорезью
самого затвора (рис. 57).

Ihopsättning

Gör så här för att sätta ihop vapnet
efter vapenvård:

1) Placera avtryckarhuset i lådan
genom att vrida in det uppifrån,
genom lådan (fig. 54-55).

2) Tryck in sprintarna i fram- och
bakkant av avtryckarhuset (fig. 56).

3) Tag slutstyckshuvudet och för in
det i slutstycket, var noggrann med
att hålet på skaftet passar in i skå-
ran (fig. 57).

56 57

Benelli_Argo.indd   34 2010-11-22   12:41:09



35

2.	 wsunąć i wcisnąć system spustowy zabezpieczając go kołkiem blokującym (rys. 54-55-56).

3.	 wsunąć rygiel zamka, upewniając się, że otwór na kołek ryglujący pokrywa się gniazdem (rys.57)
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do, até tocar na parte posterior
(fig. 54-55).

2) Introduza o troço de fixação do
guarda-mato (fig. 56).

3) Introduza a cabeça da culatra no
corpo do obturador tendo o cuida-
do para que o furo da cabeça da
culatra coincida com o rasgo do
corpo do obturador (fig. 57).

Сборка оружия

Для корректной сборки оружия
действуйте в указанной
последовательности:

1) Вставьте в ствольную коробку
полностью весь ударно-спусковой
механизм в сборе (со
взведенным курком) и доведите
его до упора с задней стенкой
(рис. 54-55).

2) Установите штифты фиксации
ударно-спускового механизма (рис.
56).

3) Установите личинку в тело
затвора так, чтобы отверстие на
ее стебле совпадало с прорезью
самого затвора (рис. 57).

Ihopsättning

Gör så här för att sätta ihop vapnet
efter vapenvård:

1) Placera avtryckarhuset i lådan
genom att vrida in det uppifrån,
genom lådan (fig. 54-55).

2) Tryck in sprintarna i fram- och
bakkant av avtryckarhuset (fig. 56).

3) Tag slutstyckshuvudet och för in
det i slutstycket, var noggrann med
att hålet på skaftet passar in i skå-
ran (fig. 57).

56 57
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4.	 umieścić kołek ryglujący w otworze rygla  
i wciśnij do końca(rys. 58).

5.	 dopasuj iglicę i sprężynę iglicy do otworu 
w ryglu zamku (rys.59). 

Uwaga: upewnij się dwa razy, że iglica 
i sprężyna są na właściwym miejscu. 

6.	 zamontuj kołek blokujący iglicę w otworze 
tak, aby iglica była zablokowana (rys. 60).

64

4) Infilare il perno rotazione testa di
chiusura nel foro ricavato sul gam-
bo della testa di chiusura, facendo-
lo passare attraverso l’asola dell’ot-
turatore (fig. 58).

5) Inserire il percussore con la sua
molla nel foro nell’otturatore (fig.
59).

ATTENZIONE: accertarsi di aver mon-
tato sempre la molla del percussore.

6) Inserire il perno arresto percussore
nel suo foro, in modo che blocchi
il percussore (fig. 60).

4) Fit the locking head pin into its
hole on the locking head stem
through the slot on the bolt (fig.
58).

5) Fit the firing pin and the firing pin
spring into the slot on the bolt (fig.
59).

NOTE: always double check to make
sure that the firing pin spring is in
place.

6) Assemble the firing pin retaining
pin into its slot so that the firing
pin is locked into place (fig. 60).

4) Engager l’axe de rotation de la tête
de fermeture dans le trou obtenu
sur la tête de fermeture, en le fai-
sant passer à travers la boutonnière
de l’obturateur (fig. 58).

5) Introduire le percuteur avec son
ressort dans l’orifice de l’obturateur
(fig. 59).

ATTENTION: s’assurer d’avoir tou-
jours monté le ressort du percuteur.

6) Introduire l’axe d’arrêt du percu-
teur dans son orifice de manière à
ce qu’il immobilise le percuteur
(fig. 60).

4) Den Drehzapfen des Verschluss-
kopfes durch die Ausfräsung im
Verschlussblock in die vorgesehe-
ne Bohrung im Stamm des Versch-
lusskopfes stecken (Abb. 58).

5) Den Schlagbolzen mit seiner Feder
in den Verschlussblock einsetzen
(Abb. 59).

ACHTUNG: Stets prüfen, ob der Schlag-
bolzen zusammen mit der Schlagbol-
zenfeder eingebaut ist.

6) Den Fixierstift des Schlagbolzens
in die vorgesehene Bohrung einset-
zen, um ihn somit zu blockieren
(Abb. 60).

58 59
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4) Introduzca el eje de rotación de la
cabeza de cierre en el agujero de
alojamiento que se encuentra en
el vástago de la misma, pasándolo
por el ojal del obturador (fig. 58).

5) Introduzca el percutor con su
resorte en el agujero que se
encuentra en el obturador (fig. 59).

ATENCIÓN: asegúrese siempre de
haber montado el resorte del percutor.

6) Introduzca el eje de parada del
percutor en su agujero de manera
que detenga el percutor (fig. 60).

4) Introduza o perne de rotação no
furo respectivo da cabeça de cula-
tra, fazendo-o passar na cavidade
(fig. 58).

5) Introduza o percutor e respectiva
mola no orifício do obturador (fig.
59).

ATENÇÃO: certifique-se de ter monta-
do a mola do percutor.

6) Introduza o troço final do percutor
no respectivo orifício por forma a
bloquear o percutor (fig. 60).

4) Вставьте шпильку фиксации
личинки затвора в отверстие,
имеющееся в стебле, пропустив ее
через прорезь затвора (рис. 58).

5) Вставьте боек с его пружиной в
отверстие затвора (рис. 59).

ВНИМАНИЕ: убедитесь в том, что
пружина бойка установлена.

6) Вставьте фиксатор бойка в
отверстие так, чтобы он блокировал
боек (рис. 60).

4) För in låssprinten för slutstyckshu-
vudet i hålet i slutstyckshuvudets
skaft, och låt den passera genom
skåran i slutstycket (fig. 58).

5) Sätt tillbaka tändstift med fjäder,
tändstiftet kommer då att låsa slut-
styckshuvudets låssprint (fig. 59).

OBS: Försäkra er alltid om att ni mon-
terat dit tändstiftets fjäder.

6) Sätt nu in tändstiftets låssprint (fig.
60).
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AVVERTENZA: se percussore e relati-
vo perno di arresto sono stati montati
correttamente, alla fine dell'operazio-
ne il percussore si presenterà come
illustrato in figura 61.

ATTENZIONE: non utilizzare alcun
attrezzo per il montaggio del percus-
sore nel corpo otturatore: usare solo
le dita!

7) Impugnare l’otturatore avendo
cura di mantenere la testina in
posizione estesa (fig. 62).

WARNING: if both firing pin and rel-
ative locking pin have been assembled
correctly, the firing pin must appear as
shown in figure 61.

NOTE: do not use any type of tool for
the insertion of the firing pin into the
bolt carrier: only use your fingers!

7) Grip the bolt, making sure that you
keep the head’s position extended
(fig. 62).

ATTENTION: si le percuteur et l’axe
d’arrêt correspondant ont été correcte-
ment montés, à la fin de l’opération le
percuteur se présentera de la manière
illustrée à la figure 61.

ATTENTION: n’utiliser aucun outil
pour monter le percuteur dans le corps
de l’obturateur: servez-vous unique-
ment de vos mains!

7) Saisir l’obturateur en ayant soin de
conserver la tête en position ten-
due (fig. 62).

HINWEIS: Wenn das Schlagstück und
der dazugehörige Haltestift richtig
montiert sind, so entsprechen sie der
Zeichnung in Abbildung 61.

ACHTUNG: Verwenden Sie bei der
Montage des Schlagbolzens keine
Hilfswerkzeuge: benutzen Sie nur ihre
Hände!

7) Den Verschlussblock bei ausgezo-
genem Verschlusskopf einsetzen
(Abb. 62).

61
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Uwaga: komplet musi być dobrze zmontowany i powinien wyglądać jak na rysunku nr 61. 
Nie korzystaj z jakiegokolwiek narzędzia podczas wkładania iglicy do zamka : używaj tylko palców! 

7.	 przytrzymaj zamek w dłoni, palcem wskazującym przytrzymaj czoło zamku (rys 62).
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ADVERTENCIA: si el percutor y su
relativo eje de parada han sido mon-
tados correctamente, al terminar la
operación el percutor se presentará
como se muestra en la figura 61.

ATENCIÓN: no utilice herramientas
para montar el percutor en el cuerpo
del obturador, ¡use sólo los dedos!

7) Coja el obturador procurando
mantener la varilla en posición
extendida (fig. 62).

ATENÇÃO: se o percutor e o respecti-
vo troço final foram correctamente
montados; no final da operação o per-
cutor apresenta-se da forma como ilu-
stra a fig. 61.

ATENÇÃO: não utilize qualquer espé-
cie de ferramenta para montar o per-
cutor no obturador: utilize ùnicamen-
te as mãos!

7) Segure no obturador tendo em
atenção que a cabeça da culatra
deve estar distendida (fig. 62).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: если боек и
соответствующий стопорный штифт
были установлены корректно, после
завершения операции боек будет
выглядеть так, как это показано на
рисунке 61.

ВНИМАНИЕ: ни в коем случае не
использовать каких-либо инструментов
для крепления бойка на корпусе
затвора: все операции проводить
только вручную!

7) Возьмите затвор. Убедитесь, что
личинка находится в продвинутом
положении (рис. 62).

OBS: Kontrollera ytterligare en gång
att tändstiftets låssprint är på plats.
Om allt nu är på rätt plats ska slut-
stycket se ut som på fig. 61.

OBS: Använd inget verktyg för att
montera dit tändstiftet i slutstycket:
använd bara fingrarna!

7) Håll slustycket med handen och
se till att slutstyckshuvudet är i sitt
främre läge (fig. 62).

62
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8.	 Umieść zamek w pozycji, jak na rysunku 63 i przesuwać do przodu aż dopasuje do końca gniazda 
(rys 64) następnie wciśnij trzpień / zaczep zamka w otwór.

Aby zakończyć montaż, wykonaj kolejno wszystkie czynności opisane od kroku 3 na stronie 18. 

68

8) Posizionare l’otturatore come illu-
strato (fig. 63) e farlo scorrere in
avanti (fig. 64) per portare la sede
manetta in allineamento con la
parte terminale dell’asola; inserire
la manetta (fig. 65).

9) Completare il montaggio dell’ar-
ma ripetendo tutte le operazioni di
montaggio successive al punto 3,
descritte a pag. 18.

8) Place the bolt into position as
illustrated (fig. 63) and slide it
forward until the bolt lever seat is
aligned with the end of the slot
(fig. 64); push the bolt lever into
its hole (fig. 65).

9) To finish shotgun assembly, follow
all the steps given after step 3 at
page 18.

8) Placer l’obturateur de la manière
illustrée (fig. 63) et le faire coulis-
ser en avant (fig. 64) pour aligner
le siège de la manette avec la par-
tie terminale de la boutonnière;
insérer la manette (fig. 65).

9) Compléter le montage de l’arme
en répétant toutes les opérations
de montage successives au point
3, décrites à la page 18.

8) Den Verschluss - wie in der Illus-
tration abgebildet (Abb. 63) - ein-
setzen und bis zum Ende entlang-
laufen lassen (Abb. 64) bis der Sitz
des Verschlusshebels am Ende der
Ausfräsung liegt; den Verschluss-
hebel einsetzen (Abb. 65).

9) Den Zusammenbau der Waffe ver-
vollständigen, indem die Arbeits-
schritte, die unter Punkt 3 auf der
Seite 18 beschrieben sind, aus-
geführt werden.

63 64
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Rozwiązywanie problemów 

Przed rozpoczęciem jakiejkolwiek czynności z bronią, należy zawsze upewnić się, że komora i magazynek 
zostały całkowicie opróżnione! (Uważnie przeczytaj instrukcje ładowania i rozładowania broni).

Jeśli karabin nie strzela:

1.	 sprawdź bezpiecznik: przesunąć bezpiecznik do pozycji gotowy do strzału.
2.	 sprawdź czy nabój jest w lufie: jeśli nie, postępuj wg. instrukcji (strona 28).
3.	 sprawdź mechanizm zamka: jeśli to konieczne, przeczyść i przesmaruj.
4.	 sprawdzać system gazowy: tłok musi swobodnie przesuwać się wewnątrz cylindra.  

Jeśli to konieczne – wyczyść (strona 32).

Po pierwszych strzałach sprawdzić koniecznie czy lufa ściśle przylega do osady, i czy wszystkie śruby i 
nakrętki są dokręcone.
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Wybór amunicji

Wszystkie naboje danego kalibru mogą być wykorzystywane w ARGO pod warunkiem, że spełniają 
normy CIP.

Stosowanie amunicji nie przeznaczonej do danej broni może spowodować obrażenia 
oraz uszkodzenie broni. 

Wszystkie karabiny ARGO są testowane w Italian National Proof House w Gardone Valtrompia 
i spełniają normy CIP.
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Akcesoria i ustawienia
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Regulacja przyrządów celowniczych� ............................................................................................................. 92

Regulacja przyrządów celowniczych (w poziomie)� ...................................................................................... 94 
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Zmiana kątów pochylenia / awantaż. (kolba drewniana) 

Tabela kątów pochylenia	

Instrukcja dopasowania: zestawy zmiany kątów są oznaczone literami. W celu zapewnienia 
prawidłowego dopasowania zawsze używaj podkładek i talerzy mających te same litery, np. 
C - CDX - DX lub C - CSX - SX. 
DX = Prawa ręka 
SX = lewą ręką

Talerz odchylający (plastic) Talerz blokujący (steel) Drop shim (plastic) Drop value at heel (mm)
DX Z DX Z 45 ± 1 DX
SX Z SX 45 ± 1 SX
DX A DX A 50 ± 1 DX
SX A SX 50 ± 1 SX
DX B DX B 55 ± 1 DX
SX B SX 55 ± 1 SX
DX C DX C 60 ± 1 DX
SX C SX 60 ± 1 SX

80

Il procedimento di sostituzione è mol-
to semplice:

Calcio in legno (fig. 68)

1) Svitare le due viti di fissaggio e
staccare il calciolo “1” (cacciavite
a croce).

AVVERTENZA: per non danneggiare i
calcioli in gomma, spalmare la punta
del cacciavite con vaselina o grasso.

Replacement procedure is very sim-
ple:

Wood stock (fig. 68)

1) Unscrew the two fixing screws
and remove the butt plate “1”
(using a cross-head screwdriver).

WARNING: to avoid damaging the
rubber recoil pad, apply a small amount
of vaseline or grease onto the point of
the screwdriver.

La procédure de remplacement est très
simple:

Crosse en bois (fig. 68)

1) Desserrer les deux vis de fixation
et enlever la plaque de couche
“1” (tournevis en croix).

ATTENTION: pour ne pas endomma-
ger les plaques de couche en caout-
chouc, enduire la pointe du tournevis
avec de la vaseline ou de la graisse.

Das Auswechseln ist äußerst einfach:

A) Holzschaft (Abb. 68)

1) Die beiden Befestigungsschrauben
der Schaftkappe “1” mit Kreuz-
schlitz-Schraubenzieher lösen.

HINWEIS: Um die Gummi-Schaftkap-
pen nicht zu beschädigen, sollte die
Schraubenzieherspitze mit etwas Vase-
lin oder Fett bestrichen.

66 67
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Przed rozpoczęciem jakiejkolwiek czynności z bronią, należy zawsze upewnić się, że komora i magazynek 
zostały całkowicie opróżnione! (Uważnie przeczytaj instrukcje ładowania i rozładowania broni).

Karabin wyposażony jest w zestaw do regulacji kątów pochylenia osady / awantaż  (rys. 66 - drewniana 
osada,  rys. 67 - syntetyczna osada) który umożliwia regulowanie oryginalnej osady. Komplet składa się 
z jednego talerza blokującego(ze stali) oraz trzech wymiennych podkładek (plastik).

Komplet umożliwia uzyskanie czterech różnych kątów oraz zmianę z praworęcznego chwytu na leworęczny. 
Sprawdź, czy fabryczny chwyt doskonale Ci pasuje, czy nie jest zbyt wysoki, albo zbyt niski. 

Jeśli jest zbyt niski, musisz go wyregulować używając podkładek w porządku alfabetycznym 
(jeśli podkładka oryginalna w karabinie jest oznaczona literą „C ”, musisz wybrać B ”, razem 
z odpowiednim stalowym talerzem blokującym etc.).
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1) Svitare le due viti di fissaggio e
staccare il calciolo “1” (cacciavite
a croce).

AVVERTENZA: per non danneggiare i
calcioli in gomma, spalmare la punta
del cacciavite con vaselina o grasso.

Replacement procedure is very sim-
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the screwdriver.
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1) Desserrer les deux vis de fixation
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ATTENTION: pour ne pas endomma-
ger les plaques de couche en caout-
chouc, enduire la pointe du tournevis
avec de la vaseline ou de la graisse.

Das Auswechseln ist äußerst einfach:

A) Holzschaft (Abb. 68)

1) Die beiden Befestigungsschrauben
der Schaftkappe “1” mit Kreuz-
schlitz-Schraubenzieher lösen.

HINWEIS: Um die Gummi-Schaftkap-
pen nicht zu beschädigen, sollte die
Schraubenzieherspitze mit etwas Vase-
lin oder Fett bestrichen.
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Procedura wymiany jest bardzo prosta:

1.  odkręć dwie śruby mocujące i usuń talerz „1 ” (używając śrubokręta).

Uwaga: Aby uniknąć uszkodzenia gumowej stopki należy zastosować niewielką ilość wazeliny.

2.  Odkręć nakrętkę „2” (za pomocą 13 mm sześciokątnego klucza).

3.  wysuń nakrętki  „2”, podkładkę „3”, talerz blokujący „4”, kolbę „5”, talerz pochylający „6” i „7”. 

4.  Zamontować talerz „7”, z wystającą stopką w kierunku kolby.

88

Calcio sintetico (fig. 69)

1) Esercitare una pressione sul cal-
ciolo “1” e contemporaneamente
imprimere un movimento dal bas-
so verso l’alto (figg. 70-71).

2) Eseguire le stesse operazioni da 2)
a 7) descritte nel paragrafo “A)
calcio in legno”.

3) Rimontare il distanziale calcio “8”
nella posizione indicata (fig. 69).

4) Per il rimontaggio, è sufficiente
premere con forza il calciolo “1”
contro il calcio per farlo entrare
nella propria sede (fig. 72).

Synthetic stock (fig. 69)

1) Press on the butt plate “1” and
simultaneously exert a movement
from below upwards (figs. 70-71).

2) Perform the operations in steps 2)
to 7) as described in section “A)
wooden stock”.

3) Refit the stock spacer “8” in the
position shown (fig. 69).

4) For reassembly, it is sufficient to
press the butt plate “1” firmly
against the stock until it enters its
seating (fig. 72).

Crosse synthétique (fig. 69)

1) Faire pression sur la plaque de
couche “1” et imprimer en même
temps un mouvement de bas en
haut (figs. 70-71).

2) Suivre les mêmes opérations 2) à
7) décrites dans le paragraphe “A)
crosse en bois”.

3) Replacer l’entretoise crosse “8”
dans la position indiquée (fig. 69).

4) Pour le remontage de la plaque de
couche “1”, il suffit de la pousser
avec force contre la crosse pour la
faire entrer en bonne place (fig.
72).
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Kunststoff-Schaft (Abb. 69)

1) Üben Sie einen angemessenen
Druck auf die Schaftkappe “1”
aus, und ziehen Sie zugleich leicht
von unten nach oben (Abb. 70-71).

2) Folgen Sie denselben Montage-
Anweisungen, die unter den Punk-
ten 2) bis 7) im Kapitel “A) Holz-
schaft” beschrieben sind.

3) Das Schaft-Distanzstück “8” wie-
der in die angegebene Position
einfügen (Abb. 69).

4) Bei dem erneuten Zusammenbau
ist es ausreichend, etwas Druck auf
die Schaftkappe “1” auszuüben,
um sie in der entsprechende Posi-
tion einrasten zu lassen (Abb. 72).
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5.  Zamontować wybraną odmianę talerzy „6” (R.H. lub L.H.) ze stopką skierowaną do kolby.

6.  Skierować lufę karabinu w ziemię i kolejno nakładać kolejne elementy począwszy od osady 
     w odwrotnej kolejności niż przy demontażu.  

7.  Umieść talerz blokujący „3” oraz nakrętkę „2” z powrotem i mocno dokręć. 

8.  Doskonale spasuj gumową stopkę „1” i przykręć z powrotem na miejsce.

UWAGA: zawsze gdy  zmieniasz ustawienia osady sprawdź czy jest odpowiednio zamontowana 
do reszty broni.

Zawsze staraj się ustawić osadę tak aby wygodnie i stabilnie można było oddać strzał.
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Zmiana kątów pochylenia / awantaż. (kolba syntetyczna) 

Tabela kątów pochylenia	

Instrukcja dopasowania: zmiana kąta pochylenia. Zestawy są oznaczone literami. W celu zapewnienia 
spadek zawsze prawidłowe dopasowanie płyty zamek i podkładek, które mają te same litery, np. 

C - CDX - DX lub C - CSX - SX. 
DX = Prawa ręka 
SX = lewą ręką 

Deviation plate (plastic) Stock locking plate (steel) Drop shim (plastic) Drop value at heel (mm)
DX A DX A 50 ± 1 DX
SX A SX 50 ± 1 SX
DX B DX B 55 ± 1 DX
SX B SX 55 ± 1 SX
DX C DX C 60 ± 1 DX
SX C SX 60 ± 1 SX
DX D DX D 65 ± 1 DX
SX D SX 65 ± 1 SX
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Osady syntetyczne (rys. 69)

1)	Naciśnij od dołu na stopkę „1” i jednocześnie 
wykonaj  ruch z dołu do góry (rys.70).

2) 	wykonać czynności w etapach  
od 2 – do7 opisane w sekcji  
„osada drewniana „.

3) 	wsunąć wkładkę „8” w swoje miejsce w osadzie 
(rys. 69). 

4) 	Przy ponownym montażu, wystarczy wcisnąć 
stopkę „1” mocno w  kolbę, aż wejdzie na swoje 
miejsce (rys. 71).
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Calcio sintetico (fig. 69)
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ciolo “1” e contemporaneamente
imprimere un movimento dal bas-
so verso l’alto (figg. 70-71).
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a 7) descritte nel paragrafo “A)
calcio in legno”.
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contro il calcio per farlo entrare
nella propria sede (fig. 72).

Synthetic stock (fig. 69)

1) Press on the butt plate “1” and
simultaneously exert a movement
from below upwards (figs. 70-71).

2) Perform the operations in steps 2)
to 7) as described in section “A)
wooden stock”.

3) Refit the stock spacer “8” in the
position shown (fig. 69).

4) For reassembly, it is sufficient to
press the butt plate “1” firmly
against the stock until it enters its
seating (fig. 72).

Crosse synthétique (fig. 69)

1) Faire pression sur la plaque de
couche “1” et imprimer en même
temps un mouvement de bas en
haut (figs. 70-71).

2) Suivre les mêmes opérations 2) à
7) décrites dans le paragraphe “A)
crosse en bois”.

3) Replacer l’entretoise crosse “8”
dans la position indiquée (fig. 69).

4) Pour le remontage de la plaque de
couche “1”, il suffit de la pousser
avec force contre la crosse pour la
faire entrer en bonne place (fig.
72).
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1) Üben Sie einen angemessenen
Druck auf die Schaftkappe “1”
aus, und ziehen Sie zugleich leicht
von unten nach oben (Abb. 70-71).

2) Folgen Sie denselben Montage-
Anweisungen, die unter den Punk-
ten 2) bis 7) im Kapitel “A) Holz-
schaft” beschrieben sind.

3) Das Schaft-Distanzstück “8” wie-
der in die angegebene Position
einfügen (Abb. 69).

4) Bei dem erneuten Zusammenbau
ist es ausreichend, etwas Druck auf
die Schaftkappe “1” auszuüben,
um sie in der entsprechende Posi-
tion einrasten zu lassen (Abb. 72).88
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ist es ausreichend, etwas Druck auf
die Schaftkappe “1” auszuüben,
um sie in der entsprechende Posi-
tion einrasten zu lassen (Abb. 72).
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Culata sintética (fig. 69)

1) Ejerza una presión en la cantonera
“1” y contemporáneamente impri-
ma un movimiento del bajo hacia
el alto (figs. 70-71).

2) Lleve a cabo las mismas operacio-
nes de 2) a 7) descritas en el pá-
rrafo “A) culata de madera”.

3) Volver a montar la riostra culata
“8” en la posición indicada (fig.
69).

4) Pare volver a montar, es suficiente
apretar con fuerza la cantonera
“1” contra la culata para que entre
en su alojamiento (fig. 72).

Coronha sintética (fig. 69)

1) Faça pressão na chapa de couce
“1” e simultaneamente imprima
movimento para fora (fig. 70-71).

2) Seguir as mesmas operações de 2)
a 7) descritas no parágrafo “A)
coronha em madeira”.

3) Remontar o espaçador na coronha
“8” na posição indicada (fig. 69).

4) Para tornar a montar basta premir
com força na chapa de couce “1”
na coronha e fazê-lo encaixar (fig.
72).

B) приклад из синтетических
материалов (рис. 69)

1) Нажмите на затыльник приклада
“1” и одновременно выполните
движение, направленное снизу
вверх и на себя (рис. 70-71).

2) Выполнить те же операции с 2) по
7), описанные в разделе “A)
деревянный приклад”.

3) Установите вставку приклада “8” в
указанном положении (рис. 69). 

4) Для установки затыльника достаточно
с усилием нажать на затыльник так,
чтобы он вошел в собственное гнездо
(рис. 72).

Syntetisk kolv (fig. 69)

1) Tryck kolvplåten “1” nerifrån och
uppåt (fig. 70-71).

2) Genomför de arbetsmoment som
beskrivs under punkt 2) till 7) i
avsnittet “A) träkolv”.

3) Montera dit kolvens distansanord-
ning “8” i den position som in-
dikeras igen (fig. 69).

4) För att montera ihop vapnet igen,
ska man helt enkelt trycka kolvplå-
ten “1” hårt mot kolven för att sät-
ta den på plats (fig. 72).

71 72
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OSTRZEŻENIE: Zawsze używaj części „7”, „6” i „4” z odpowiednimi napisami, na przykład C - CDX - DX 
lub C - CSX - SX.
 
Wykorzystanie tych części z różnymi literami może  spowodować trwałe odkształcenia i uszkodzenia.

UWAGA: zawsze gdy  zmieniasz ustawienia osady sprawdź, czy jest odpowiednio zamontowana 
do reszty broni.

Zawsze staraj się ustawić osadę tak, aby wygodnie i stabilnie można było oddać strzał.
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Regolazione laterale
linea di mira

Per la regolazione laterale della tacca
di mira, agire nel seguente modo:

1) Con la chiave in dotazione regola-
re la posizione della tacca di mira
nel senso desiderato (verso destra
se si intende sparare più a destra;
verso sinistra se si intende sparare
più a sinistra) facendo riferimento
alle rispettive intacche graduate di
allineamento (fig. 73).

Windage (lateral)
sight adjustment

For lateral adjustment of the back-
sight, proceed as follows:

1) With the key you have been sup-
plied with and keeping to the rel-
ative graduated alignment notches
(fig. 73), adjust the back-sight po-
sition into the required direction
(move it to the right if you want
the point of impact to move right,
or move it to the left if you want
the point of impact to move left).

Réglage latéral
de la ligne de mire

Pour régler latéralement la ligne de
mire, suivre la marche ci-dessous:

1) A l’aide de la clé fournie, régler la
position du cran de mire dans le
sens désiré (vers la droite pour tirer
plus à droite et vers la gauche pour
tirer plus à gauche) en faisant réfé-
rence aux encoches graduées d’ali-
gnement correspondantes (fig. 73).

Seitliche Einstellung 
des Visiers

Um die Kimme in der seitlichen Ausri-
chtung neu einzustellen, gehen Sie
wie folgt vor:

1) Mit Hilfe des mitgelieferten Schlüs-
sels die Kimme in die gewünschte
Richtung einstellen (nach rechts,
wenn Sie mehr nach rechts
schießen möchten; nach links,
wenn Sie mehr nach links schießen
möchten). Sie können sich bei der
Einstellung an der eingekerbten
Gradmarkierung orientieren (Abb.
73).

73
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Korekta przyrządów celowniczych
 
 
Jeżeli standardowe ustawienie fabryczne nie spełnienia indywidualnych wymagań strzelca, można 
dokonać korekty przyrządów celowniczych zarówno w pionie, jak i w poziomie. 

Przed rozpoczęciem jakiejkolwiek czynności z bronią, należy zawsze upewnić się, że komora i magazynek 
zostały całkowicie opróżnione! (Uważnie przeczytaj instrukcje ładowania i rozładowania broni). 

Szczerbinka (regulacja pozioma)
Aby wyregulować szczerbinkę w poziomie, należy postępować w następujący sposób: 
1) dostarczonym w komplecie kluczem regulujemy szczerbinę  zgodnie z (Rys. 73), (Ruch w prawo - jeśli 
    chcesz przenieść punkt trafienia na prawo, ruch w lewo - jeśli chcesz punkt trafienia przenieść na lewo).
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Muszka – regulacja pozioma.

1) kluczem dostarczonym w zestawie regulujemy położenie muszki (Rys. 74). 
2) Aby wyregulować muszkę należy przesunąć muszkę w żądanym kierunku: 
przesuń w lewo, jeśli chcesz żeby punkt trafiena był prawej strony i w prawo, jeśli chcesz aby punkt 
trafienia był z lewej strony. Aby zablokować ustawienia należy dokręcić śrubę jak na rys.74

Pionowa regulacja szczerbinki 
 
Aby wyregulować szczerbinę w pionie postępujemy w następujący sposób: 
1)  używając klucza z zestawu, wg. Rys 75 przesunąć w górę, jeśli chcesz by punkt trafienia podniósł się
lub przenieść w dół, jeżeli chcesz obniżyć punkt trafienia.
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Per la regolazione laterale del mirino,
agire nel seguente modo:

1) Con la chiave in dotazione svitare
leggermente la vite regolazione
laterale del mirino (fig. 74).

2) Regolare la posizione del mirino
nel senso desiderato (verso sinistra
se si intende sparare a destra; ver-
so destra se si intende sparare a
sinistra) facendo riferimento alle
rispettive intacche graduate di alli-
neamento e bloccarla nuovamente
avvitando la vite di regolazione.

For lateral adjustment of the front-
sight, proceed as follows:

1) With the key you have been sup-
plied with, turn out the lateral
front-sight adjustment screw sligh-
tly (fig. 74).

2) Keeping to the relative graduated
alignment notches, adjust the front-
sight position into the required
direction (move it left-wards if you
want the point of impact to move
right and right-wards if you want
the point of impact to move left)
and then re-set it by turning the
adjustment screw back in.

Pour régler latéralement le guidon, sui-
vre la marche ci-dessous:

1) A l’aide de la clé fournie, desserrer
légèrement la vis de réglage latéral
du guidon (fig. 74).

2) Régler la position du guidon dans
le sens désiré (vers la gauche pour
tirer à droite et vers la droite pour
tirer à gauche) en faisant référence
aux encoches graduées d’aligne-
ment correspondantes et bloquer à
nouveau en serrant la vis de régla-
ge.

Bei der seitlichen Einstellung des
Korns, gehen Sie wie folgt vor:

1) Mit dem beigefügten (Imbuss-
Schlüssel vorsichtig die Schraube
zur Regulierung des Korns lösen
(Abb. 74).

2) Das Korn in der gewünschte Rich-
tung verstellen (nach links, wenn
man mehr nach rechts schießen
will, nach rechts, wenn man mehr
nach links schießen will). Orien-
tieren Sie sich an den angebrach-
ten Markierungen und ziehen Sie
die Regulierungsschraube wieder
an.

74
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Regolazione verticale 
linea di mira

Per la regolazione verticale della tac-
ca di mira, agire nel seguente modo:

1) Con la chiave in dotazione regola-
re la posizione della tacca di mira
nel senso desiderato (verso l’alto
se si intende sparare più in alto;
verso il basso se si intende sparare
più in basso) facendo riferimento
alle rispettive intacche graduate di
allineamento (fig. 75).

Elevation
sight adjustment

For elevation back-sight adjustment,
proceed as follows:

1) With the key you have been sup-
plied with and keeping to the rel-
ative graduated alignment notches
(fig. 75), adjust the back-sight posi-
tion into the required direction
(move it upwards if you want to
raise the point of impact, or move
downwards if you want the point
of impact to be lower).

Réglage vertical
de la ligne de mire

Pour régler verticalement la ligne de
mire, suivre la marche ci-dessous:

1) A l’aide de la clé fournie régler la
position du cran de mire dans le
sens désiré (en haut pour tirer plus
haut et en bas pour tirer plus bas)
en faisant référence aux encoches
graduées d’alignement correspon-
dantes (fig. 75).

Höhen-Einstellung
der Kimme

Bei der Höhen-Einstellung der Visier-
kimme, gehen Sie wie folgt vor:

1) Mit Hilfe des beiliegenden Schlüs-
sels die Stellung der Kimme in die
gewünschte Richtung drehen (nach
oben, wenn man mehr nach oben
schießen will; nach unten, wenn
man mehr nach unten schießen
will). Dabei können Sie sich an den
angebrachten Gradmarkierungen
orientieren (Abb. 75).
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Per la regolazione verticale del mirino,
agire nel seguente modo:

1) Con la chiave in dotazione regola-
re la posizione del mirino nel sen-
so desiderato (verso il basso se si
intende sparare più in alto; verso
l’alto se si intende sparare più in
basso) (fig. 76).

For elevation front-sight adjustment,
proceed as follows:

1) With the key you have been sup-
plied with, adjust the front-sight
position as required (move it down-
wards if you need to raise the point
of impact or move it upwards if you
need the point of impact to be
lower) (fig. 76).

Pour régler verticalement le guidon,
suivre la marche ci-dessous:

1) Avec la clé fournie, régler la posi-
tion du guidon dans le sens désiré
(en bas pour tirer plus haut et en
haut pour tirer plus bas) (fig. 76).

Bei der Höheneinstellung des Korns
gehen Sie wie folgt vor:

1) Mit dem beiliegenden Schlüssel
die Stellung des Korns in die ge-
wünschte Höhe verstellen (nach
unten, wenn man mehr nach oben
schießen will; nach oben, wenn
man mehr nach unten schießen
will) (Abb. 76).
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Pionowa regulacja muszki

Aby regulować muszkę góra-dół należy postępować w następujący sposób: 
1) Kluczem który jest dołączony w komplecie regulujemy tak jak pokazano na rys 76 ruch w dół, jeśli 
chcesz podnieść punkt trafienia lub podnieś ją w górę, jeśli chcemy obniżyć punktu uderzenia.

100

Per la regolazione verticale del mirino,
agire nel seguente modo:

1) Con la chiave in dotazione regola-
re la posizione del mirino nel sen-
so desiderato (verso il basso se si
intende sparare più in alto; verso
l’alto se si intende sparare più in
basso) (fig. 76).

For elevation front-sight adjustment,
proceed as follows:

1) With the key you have been sup-
plied with, adjust the front-sight
position as required (move it down-
wards if you need to raise the point
of impact or move it upwards if you
need the point of impact to be
lower) (fig. 76).

Pour régler verticalement le guidon,
suivre la marche ci-dessous:

1) Avec la clé fournie, régler la posi-
tion du guidon dans le sens désiré
(en bas pour tirer plus haut et en
haut pour tirer plus bas) (fig. 76).

Bei der Höheneinstellung des Korns
gehen Sie wie folgt vor:

1) Mit dem beiliegenden Schlüssel
die Stellung des Korns in die ge-
wünschte Höhe verstellen (nach
unten, wenn man mehr nach oben
schießen will; nach oben, wenn
man mehr nach unten schießen
will) (Abb. 76).
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